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3 . 1 . Difficulties encountered in bringing order into the diversity of 
languages spoken in the Melanesian area have been discussed in Indc -Pacific 
Fascicle Qae ( 1.2 )• The lexicostatistic work brought together and inter- 
preted by Dyen (1963) points up the diversity in Melanesia, and supports one 
clear-cut classification, but one which night be expected to conflict with 
classifications postulated on the basis of other kinds of evidence* Never- 
theless, we follow the Ifyen classification at this Juncture, as far as pos- 
sible* Our objective, however, is to bring together an the lan g uag e names 
known for Melanesia that are neither Papuan nor Polynesian, while Dyen 
restricted himself to Aos tr one s ian languages for which he had basic vocabulary 
lists* Where it is not possible to follow Dyen because Dyen does not include 
as many languages as we do, we superimpose the classification of others— 
chiefly Cape 11 and Gr ce. Where Dyen does not include languages, there is of 
course no conflict in classifications* Where both Grace and Dyen classify, 
and there is conflict in their classifications, we follow Dyen. Eowever, the 
resulting list of Austronesian languages which Is given here is not primarily 
concerned with choosing among alternative classifications, but rather with 
extending a clear-cut classification which includes few languages by adding to 
it other languages that probably fall in the same classification* We include 
names mentioned in the literature as summarized by Capell (1962) and Salzner 
(i960) with the realization that for some areas the proliferation of names may 
not even represent dialect differences. 

Certain l an gu ag es are noted as being ‘ ungrouped ' , and this refers to 
Ityen's use of the term in a special sense, according to which shared basic 
vocabulary of the language in question is insufficient to establish a sub- 
relationship with any other Austronesian language in the given area under 
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discussion. 

We do not include in the list of languages of Melanesia the languages of 
West New Guinea (West Irian, formerly Netherlands New Guinea) because lan- 
guages •grouped* lay Dyen in this area do not show their closest relationship 
with l a n gua g es within Melanesia, and because none of these languages are 
included in Grace *s Eastern Malay o-Polyne s la n . These West New G uine a langua ges 
will appear in Indo-Pacific fascicles concerned with Indonesia. 

The order of listing that we follow is oriented from west to east 
slanting from north to south, in general; in each particular area, however, 
the order of listing begins with the languages whose classification is step- 
ported by Dyen’s lexicostatistics . 

Dyen’s comparisons did not include any word lists from the Admiralty 
Isla n ds, north of Australian New Guinea, on which virtually no linguis tic 
information has been published. Grace (1955) c l as sifies the languages of the 
Admiralty Is la n ds and the Western Islands (Ninigo, etc . ) t except Aua and 
Wuvulu > together as a subgroup of his * Eastern Malayo-Polynesian* distinct from 
the subgroup consisting of Aua and Wuwulu. The only available detailed clas- 
sification of the languages of the Admir alties is that prepared by W.E. 

Smythe, Government Medical Officer at Manus for several years before 19^9, 
cited by Capell (1962). This classification is reproduced below, modified by 
the eli m i n ation of double classification of certain names. Smythe* s statement 
that where were 23 languages spoken on Manus would seem to imply that he 
regarded the names grouped under each of his 21 ‘types* on Manus to be dialects 
of the same language— i.e. his ‘type* equals ‘language*. The difficulty of 
obta ining figures for the number of speakers of each language is magnified by 
the fact (supplied also by Smythe) that except on the of Aua (popula- 
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tion 230 in 1938 ) and Wuvulu (populate '"l 251 in 1938) and the Ninigos (pop- 
ulation 26l in 1938) and in a dozen or so villages on the southeast coast of 
Manus with scattered settlements on other islands, a large part of the popu- 
lation now speaks Neo-Melanesian exclusively, and the tendency to replace the 
native languages with Neo-Melanesian is increasing. The total population of 
the Admiralties was 13,226 in 1951. 

Group I : Aua and Wuvulu 

Group II i Ninigo Islands and the now extinct Anchorite Islands 

Group III : Manus with its adjacent islands, and the Hermit Islands 

Sub-group I of Group III 

a. Sari, Harengan 

b. Luf, Marun 

a. Hus 

b. Andra 

c. Ponam 

d. Nyada, Alokuk, Buboi, Lesau (these four may belong 
rather with 2 (ii) c) 

a. Baluan, Pam, Lou 

b. Rambutjo, Nauna 

a. Buyang, Kawaliap, Tingou, Lowa, Liap 

b. Waimdra, Badlok, Munduburew, Pundru 

c. Mundrau, Sau, Kup, Derambat 

d. Tawi (the form spoken on Manus - island Tawi is 
2 (i) c), Ndramndrau, Ndrabito, Hatwara, IJldrau, 
Marawurei, Loitja 

a. Tango, Sabon, Lundret, tfarabei, Ndranu, Yiringo 

ERIC 



Ibmily (i) Typ 



(ii) 



(iii) 



(iv) 
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Hdrosun, Lanes, Yiriv, Kapo, Sira, Sonilu, Bulihan, 
Katin, Boa, Malai 

Mokareng, Papital&L, «dranggot, Labahan, Bowat, 
Lonlu 

Bipi, Kali, Sapondralis, Bundrahai, Gogo, Kabuli, 
BcLroliu, Sallen 

Mok, Patusi, Mbunai, Bomsau, Mbuge, NcLrihoGL, Bursu, 
Pali, Tawi Island 

Pityilu (may belong rather with I (v) a) 

Lebei, Lindrou, B&bun, fldrehet, Malai 
?ulu, Bcwai, La ues, Hirabwi, Kabanu, Pali, Lala, 
Yiri, Lowakai, Aran, Lorengau, Lelva, Loi 
Pak, Tong 

¥e now turn to the Austronesian languages of the wa-fniawi part of 
Australian New Guinea and Papua* The languages in these areas are listed 
• according to their genetic classifications, as far as this is known, but 
neighboring languages are added in order to bring together all the Austrov 
neslan names far each administrative district in the general areas of main- 
land Australian Hew Guinea and Papua* 

Kalriru with 1,906 speakers in the Sepik District is •ungrouped* • 

languages of the few Austronesian-spsaklng groups scattered ^on g •'* 
the coast and off-shore islands of the Sepik District have been so little 
studied that only a listing of other names mentioned in the area (with occa- 
sional population figures) is possible. Most of these people are said to also 



b. 

\ 

Sub-group 2 of Group HI 
Sfcaaily (i) Type a* 

b. 

c* 

d* 

(il) a. 

b. 

(ill) c. 



speak Sfeo-Melanealan* 
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Sisano 

Maid (3,330) 

Suain (iDnu-Suein) (909) 

Yakamul (1,318) 

Wogeo 

Iferebu (Turupu) (4,000) 

Kis 

Samap (ill) 

Arqp (Varopu) 

5Jhe following three are spoken on Islands of the sains names close to Altape 
on the north central coast: 

Tumleo (439) 

All 

Seleo (Seliu)# 

Blupblup, spoken In the Schouten Islands, is 'ungrouped*. Grace ten- 
tatively grouped with the languages of the Schouten Islands, just off the 
coast of the eastern end of the Sepik District, the language of Manam Island, 
off the coast of the western end of the Madang District: 

Manam-Sepa-^Wanami, spoken on Manam Island, Madang, Dew Guinea euaS in Sepa a nd 
Wanami on the adjacent mainland by emigrants from Manam# 

Grace classifies as one of the subgroups of his Eastern Malayo-Pdy*- 
nesian the languages of the Astrolabe Bay area of the Madang District# Karnes 
given in this area indude: 

Graged, spoken by over 6,000 people on Sek, Yabob, Karkar, and Bagabag Islands 

/ 

Gangiau 
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Mindiri 

Biiiau 

Peterei 

Yamai 

Malangai 

Yoria 

Galek 

Swit 

Yamas 

Megiar and Matukar. 

The following four languages spoken In the Morobe District were clas- 
sified as 'ungrouped ' by Dyen, with the note that an 'adequate' list for 
Tami might have placed it in the Malayopolynesiar Linkage: 

Acira (Atsera)-Amari with 4,901 and 2,915 speakers, respectively, in 1937 
Hapa (Labu') 

Nubami 

Tami (Taemi) spoken on an island off the coast of the Morobe District. 

Grace included in the same group as Tami four languages of the Morobe District: 
Yabim (Yabem) (1,606 speakers in 1937) 

Bukaua (Bukawa, Kawa) (2,535 speakers in 1937) 

Kelana (Kela, Laukanu) 

Suam, as well as the languages of SW New Britain and intervening islands. 

Other languages spoken in the Morobe District are: 

Wampur (Laewamba) (2,521 speakers in 1937) 

Kaiwa ( 844 speakers in 1937) 

Suang (7,000 speakers in 1964) along the Snake River in the Mumeng Sub- 
District. 
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Momolili (Momalili) 

Kai 

Aramot, spoken on Aramot Island 
Tuam, spoken on Tuam Island 

and the following three on Umboi Island: 

Umboi 

Barim 

langla. 

Pour languages of the Milne Bay District are found by Dyen to form a 
•Tip Cluster*, subclassified in the following manner. 

1* Vedauic Subfamily 

1. Weduan (WedauWlwalarna-Tai^ota), spoken on the northeast coast of 
Milne Bay 

2» Keheraran (Kehelala)-Basilaki, spoken on the East Cape Mor esby 
Island 

2* Dobic Subfamily 

1. Dobu-Tewara, spoken on Dobu Island, adjacent small islands and the 
adjacent tip of Normauby Island in the D'Entrecasteaux Islands; 
the population of the Esa'ala District is 31,182, but it is not known 
how many of these speak Dobu— or a dialect thereof— as a native 
language rather than as a second language. 

2» Moiima (Morima), spoken on Ferguson Island in the D'Entrecasteaux 
Islands 

% 

Grace includes the mainland members of the Tip Cluster in a larger sub- 
group consisting of the languages of the north coast of the mainland of Papua 
from Milne Bay to Collingwood Bay* Dames in this area Include: 
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Ubir, spoken on Collingvrood Bay in the Northern District; Ubir is excluded 
from this grouping (and 1 ungrouped * ) by Ityen on the basis of lexicostatis- 
tical evidence* 

Mukawa 

Anuki 

Daraloia* 

The island members of Dyen's Tip Cluster are spoken on the D’Entre- 
casteaux Islands; names of other groups on the D’Entrecasteaux Islands include: 
Kalokalo and 

Bwaidoga (8,600 speakers) on Goodenough Island 
On Ferguson Island and the adjacent Asglett Islands are: 

Gumasi 
Gwabegwabe 
Sal ajsajaad i 
Kukuya 

(Tewara, spoken on small islands east of Ferguson Isla nd , is said to be a 
dialect of Dobu, and hence listed with Dobu above) 

Sanaroa on an island between Tewara and Dobu Island, may belong with either 
Dobu or Molima* 

Qa Normanby Island the following groups are listed south of the Dobu: 

Duau (Bunana-Urada-Sawabwala) 

Rdboda 
Guregureu * 

Nuakata, on a small island south of Normanby* 

Panayati, spoken in the Luisiade Archipelago east of Milne Bay by some 
10,100 people, is ’ungrouped * by hyen* Capell treats MLsima, spoken on the 
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adjacent St. Aignan Island as a dialect of Panayati and the Mislma are Included 
in the population figure given for Panayati. Grace includes as one subgroup 
of a Milne Bay subgroup of his Eastern Malayo-Polyne sian the languages spoken 
in the area fron the i s la n d of Mhgura (Mugula), off the southern coast of the 
central Milne Bay district to MLsima Island. Other names listed in this area 
are: 

MLaitopa 

Sinaki 

Bohutu 

Suau (Bonarua - Brierley Is. - Bruraer Is. - Daui - Duchateau Is. - Beath Is.- 
Igora (Aigora) - Rogea (Logea) - Mugura (Mugula, Bonahona)) 

Tavara 

Maivara 

Wagawaga 

Daiamoni 

Ewatiaga 

Sariba 

Tube tube, on Engineer Island 
Ward (Ware), on Teste Island 
Panakrusima, in the Calvados Chain 
Sabari, also in the Calvados Chain. 

T&gula (Sudest, Rewa), vith 1,900 speakers on Sud Est (Tagula) Island, 
is treated by Grace as a separate subgroup of his Milne Bay subgroup; Tagula 
is also mentioned as Aberrant 1 by Capell, 

The remaining subgroup of Grace *s M il n e Bay subgroup consists of Kiriwina 
Island (in the Trobriand Islands), Woodlark Island, the T^ngViUn islands and. 
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presumably, the intervening and neighboring s m all er islands. Language names 
given for these Islam* are: 

Kir Ivina (8,600 spoclmr i 

Oana # in the Marshall Bennett islands 

Murua, on Woodlark Island 

Tokunu, on the Alcester Islands 

lfieda^ on Iaughlia Island. 

Ih Bapua a pidgin language, Police Motu, is widely used as a I in g ua 
franca. This pidgin Is based cn Motu, which Is the native language of a fev 
thousand people In the Central District of Bapua. Motu is classified by Dyen 
as •ungrouped 1 , but a member of the Heoueslan Linkage, the other members of 
which are seven languages spoken In Melanesia.-Mota, State, Kerebufco, Lau, 
Toqabalta, Botuman, and Fijian— and the Polynesian Subfamily (2.1, above). 

® race (^^55) grouped together all the languages spoken In the Central 
District of Bapua; besides Motu, these Include: 

Roro 

Mekeo-Kovlo 

Karo 

Galana 

Ikoro 

Slnaugoro 

Kabadl 

Iela (Pokau , Bala, Mara ) 

Doura 

Kunl. 
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The following three languages in the area of northern New Ireland are 
'ungrouped' by fyen: 

Mussau (ifusau) spoken on Mussau (St. Matthias) Island, north of New Hanover 
(Bnirau on Sairau Island, just southwest of Musau,is listed hy Salzner as a 
dialect of Mussau) 

Bang (lavongai) spoken on Hew Hanover Island, just off the northern tip of 
Hew Ireland 

Malik (Lugagun) spoken in north central Hew Ireland* 

Other language names given for Hew Ireland and the adjacent islands are: 
Ifcraul on fyaul Island, west of northern Hew Ireland; 

In northern Hew Ireland: 

Otto (Tigak) 

T tmumw 

Besoa (Pissoa, Butam); 

In south central Hew Ireland: 

Kulube (Kolube)-Ugana 
Eonalu (Kanalu, Barok) 

Kanapit 

Q elik-Kinsal (Hlnsal); 

In southern Hew Ireland: 

Pala (Patpatar) 

Hokon 

iatta -Konott ol a 



Siar 

Mug 
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Lambon; 

East of New Ireland, in north to south order, on islands of the same names as 
the languages, are: 

Tabar 

Lihir (Lir) 

Tanga 

Anir 

Nisan (Nissan)* 

Grace (1955) classified together as one of the subgroups of his Eastern 
Malayo-Polynesian the la n guages of New Hanover and New Ireland, listed, above, 

1 

and those of Duke of York Island (between New Ireland and New Britain) and of 
the northern half of New Britain. The three languages of the New Hanover- 
New Ireland area and four of the languages of northern New Bri tain area 
included in Dyen's classification were 1 ungrouped 1 (i.e. did not share suf- 
ficient basic vocabulary with any other languages spoken in the same one of the 
four major areas in which Austronesian is spoken to wan ant grouping). The 
other three of Dyen*s languages of northern New Britain constitute a group, 
the Uvolic Cluster, which also is •ungroupable* with other languages in 
Melanesia. Dyen's * ungrouped ' languages of northern "'few Britain are: 

Gunaatuna (Bl anch e Bay, Tinata Tuna, Tuna, New Britain, Kuanua), which is used 
as a lingua franca throughout New Britain and New Ireland and spoken as a 
native language on the Gazelle Peninsula 

(Malu, spoken on Duke of York Island, is treated as a dialect of Gunantuna 
by Capell) 

Tomoip (Tonoyp, Tiumiip) 

Beleata 
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Piliio, spoken on Pililo Island, south of Hew Britain. 

The Uvolic Cluster consists of: 

1. Uvol 

2. The Marausic Genus: 

1. Mamusi 

2. Mengen 

The following appear in the literature as najaes of languages spoken in the 

area of northern NswBritain west of the Gazelle Peninsula and between the 

languages of the Wrolic Cluster ana Tomoip and the languages of the Willaumez 
Linkage (below): 

Meramera (Mera Msra) 

Vele Uasi 
Maututu 
Rogo 
Lote 
Ara we. 

In south central New Britain, Dyen groups the languages of the Willaumez 

Peninsula and neighboring coast as the Willaumez Linkage, consis ting of: 

1. Nakanal 

2. Bakovi (Kove, Kobe?) 

3» perhaps Kapore. 

Additional names listed by Cape 11 on the Willaumez Peninsula are: 

Bulu 

Bola (Bolo) 

Qarua (Karua) . 

Por Kilenge (Kilengge) spoken on the southwestern tip of New Britain 
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Dyen had only a 'subadequate' word list, on the basis of which he classifies 
Kilenge as probably 'ungrouped'. Both Grace and Capell regard the languages 

of southwestern New Britain as forming a closely related group Capell Usts, 

in addition to Kilenge, the following names in this area: 

Kaliai 

Bariai 

Sahe (Sake) 

Vitu, spoken on Vitu Island, north of western New Britain. 

In the northern Solomon Islands, Dyen's lexicostatistic data yields a 
Buka Subfamily, subclassified as follows: 

1. Northwest Buka Subfamily 

1. Petatsic Subfamily 

l. Petats, spoken natively on the three small islands of Pe tats, 
Pororan and Hitau off the west coast of Buka and used as Lingua franca in the 
half are said to speak or understand Petats. 

2. Sumoun, spoken on the western side of Buka Island, is* so 
closely related to Petats by Dyen's evidence as to possibly be a dialect of 

the same language. 

2 . Halian Subfamily 

l. Hanahan (Halia), spoken or understood by 3-4,000 on north- 
eastern Buka. 

2. Lontes (Lontis), spoken in northern Buka. 

2 . Teopic Subfamily 

1. Teop, with 1600 speakers in 1959. 

2. Raosiara, which is so closely related to Teop that it may be a 
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dialect of the sane l angu age; both are spoken in northeastern Boug ainville * 

3. Saposa, with 200 speakers on Saposa Island, Just south of the northern tip 
of Bougainville* 

Additional names of Austronesian-speaking peoples in the Buka-BougainviUe area 
grouped by Capell with la n gua g es listed in Iren’s Buka S ubfamily are: 

Sailo, with 1450 speakers in 1959, and 

Kilinailau, which are said to belong to the sane group as Hhnahan, abovv, 

Ealisa 

Matsungan 

^inputs, H50 speakers 
TfedLof 

Torau, 800 speakers L 

Rorovana 

f 

Uruava 

Hanon. 

Banoni, spoken by 12,500 people in southwestern Bougainville, is clas- 
sified by Ifcren as 'ungrouped' • Grouped with Banoni by Capell is 
Piva, with 300 speakers* 

Mono* spoken on Treasury Island (by the Mono), on Shortland Island (by 
the Alu or Alo), and oj, Fauro I sla n d (by the Fauro) In the Bougainville 

Straits is 'ungrouped', Ehe total population of the islands of the Bougainville 
Straits was 1,301 in 1931. 

The languages of Choieeul Island (population 5,000 in 1950) in the 
northern Sol om ons classified by Eyen constitute the Choiseul Subfamily, which, 
is subclassified as follows: 

1* Ririan Subfamily 
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1. Sengan (Sengga, Sisingga)-Babatana (Ba2abatana)-Kuboro (Kuniboro) 

2. RLrio 

2. Varisian Subfamily 
1. Varisi 

2* Vagua (Tavola, Tavula) . 

Both Grace and Capell regard all the languages of Choiseul Tb-Ibt^ as f orming 
a closely related grot®. Additional names are: , 

Lbraaumbi 

Katazi 

Ruruvai (Ruravai) 

Vasengasenga (Singasinga) 

Kuna mb ena (Kurubena, Mbota) 

Liuliu 
Mali (Mole) 

KLposalia (fipasaka) 

Gubinengo (Tuga) 

Gongoroi 

Maran 

Tasobi 

Katoratele 

Virulata 

Kirunggela 

Sabi 

Taura (Baura, Laura), 

And on small islands off Choiseul: 

Tambatamba (Tabataba, Thrikukuri) 
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Velaviuru 

Vagena. 

The languages of the New Georgia Archipelago in the central Solomon 
Islands are treated as one subgroup by Grace (1955), Capell (1962), and lyen 
(1963). The following constitute lyen's Hew Georgian Subfamily: 

1. Bovianic Subfamily (the combined population figure for these, spoken on 
Hew Georgia Island, aid Marovan, below, was said to be 2,294 in 1959j else- 
where the number of speakers of Boviana— including second-language s peaker s— 

is said to be greater than a figure of 3,000 for the number of native s peaker s 
of Marovan). 

1. Roviana (Rubiana) 

2. Kusagean (Kusage-Hoava) 

2. Marovan (Marovo-Bareks-Vangunu), spoken on New Georgia Island and Vsngunu 
Island as a native l an g ua ge by 3,000 (compare the figure above for the Rovianic 
SubfamLy plus Marovan) and by 2,000 more as a lingua franca second language. 

3* Lunggic Subfamily 

1. Lunggan (Lungga (Luqa)“Kubokota-Madegugusu), with 1,500-2,000 

speakers on Ganongga (X**ia, Ranonga, Vesu Gogoto) Island and Simbo (Eddystone) 
Island* 

2. Duke (Nduke), with 732 speakers on Nduke (Kolombangara ) Island. 
Additional language names given for the New Georgia area ares 

Gatukai (Njgatokae), just east of Vangunu t «i 

Ujgele, with 400 speak e rs on the north end of Rendova Island 

Wanawana 

Eongo 

Ramata (Ngerasi) 

« 



o 



19 



Indo- Pacific Fascicle Three 
Burongo 

VIru (Kuvilana) , 

Batuna 
Podokana 
Tetepari, 

The total population of Santa Isabel (Isabel) Island in the central 
Solomons was 6,000 in 1956. Both of the Santa Isabel languages classified by 
tyen— Zabana and Mahaga— are •ungrouped 1 , but Mahaga, for which he had only a 
♦eubadequate* word list is said to probably belong to the Hieonesian Linkage 
(see Motu in the Central District of Papua, above)* 

Kia, with 1250 speakers on the northern end of the island, is said to have 

much contact, and possibly closer linguistic connection, with Roviana on Mew 
Georgia. 

Bogotu (Bogota) -Hageulu-Vulava, with 1500 speakers on the southern end of the 

island, is grouped by Capall with the languages of Guadrlcenal ad. Florida 
Islands* 

In the center of Santa Isabel Island there are a number of 'Bush' lan guage s 
spoken by small tribes* So little work has been done on them that it is st ill 
uncertain whether they are Austronesian languages or Papuan lan guag es with 
Austronesian loanwords from Bogotu (Capell is inclined to the latter opinion), 
ltfemes of these doubtfully Austronesian groups includes 
Jajao 

Kilokaka 

Longgahaja (Logahaja) 

Bbgirano 

Aara-Maringe 




20 



Anthropological Linguistics, Vol. 6, No. 9 



Gao (Nggao) 

Maga 

Kakatio 

Susulu# 

Two languages on the northern end of Malaita Island in the central 
Solomons constitute Ifcren's Lauic Subfamily, which belongs to the Beonesian 
Linkage (compare Motu in the Central District of Papua above): 
Lau-Suafa-Mgongosila, with 3500 speakers 
Toqabaita (To^abaita)-Baelelea-Baengu. 

In the same subgroup as the languages of the Lauic Subfamily Capell puts: 
Malu?u, with 4,000 speakers 
Dai, with 134 speakers 
Takwa. 

names of other languages or dialects on Malaita are divided by Capell into 
three additional subgroigra. The first of these includes: 

Kwara 9 ae (Piu) , with 7*000 speakers 
Fataleka, with 3,000 speakers. 

Another subgroup includes: 

Kwaio (Koio)-Jru, with 4,000 speakers 
Kwarekwareo, with 1,000 speakers 
Areare-Doria with 15*000 speakers 
I 9 iaa, with 1,000 speakers 
Langalanga, with 2,500 speakers 
Marau* spoken on Guadalcanal Island* 

The re mainin g subgroup includes: 

Oroha 
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Sa?a (.Apae’aa), with 5 /OCX) speakers 
. Ulawa 
Ugi. 

Kerebuto-Baranago, the only language spoken on Guadalcanal in 

the central Solomons included in tyea's classification, belongs to the Eeonesian 
Linkage. Except for Marau, which he groups with the languages of Halaita, 
Capell regards the languages of Guadalcanal, the total population of which was 
15,000 in 1950, as forming "a single groqp with subdivisions". One of these 
subdivisions consists of: 

Vaturanga 

Gari 

Malango 

Poleo 

Gua-Hua. 

A second subdivision includes: 

Lengo 

w Ganbata 

v 

Datovitu 

Aola. 

A third subdivision includes: 

Longgu 

Birao 

Moli. 

The two members of a fourth subdivision are: 
fljhliei (Tolo) 

JCbo. 

Sugu ( Sulm) , described by Bouillon, is not included as such in Capell* s list. 
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Inako na is said to be ’distinct*. 

r 

19jggela (Gela), spoken on northern Guadalcanal and Florida Is land is grouped 
with Bogotu spoken on Santa Isabel Island. 

The total population of the islands of San Cristobal, Ugi and Ulawa 
(the languages of which are grouped with those of Malaita, above) and Santa 
Cruz in the southern Solomons is approximately 8,000. On the basis of a 'sub- 
adequate* word list lfcren classified Bauro, to which Capell adds the dialect 
(place) name Haununu, as perhaps belonging to the BSeonesian Linkage. Two other 
languages are spoken on San Cristoval, the ?**cond also being spoken on the 
adjacent islands of Santa Ana (Owa fiaha) and Catalina (Owa RLki): 

Arosi-Wango 

Kahua-Tawaraf a-Anganiwai - Wanoni (Narihua) . 

Davenport ( 1962 ) presents lexicostatistical evidence to show that the 
three la n gua g es of Utupua Island, in the Santa Cruz Archipelago of the southern 
Solomon isla nd s, do not form a very closely related group. Similar evidence 
was not obtained for the neighboring island of Vanikoro but informants reported 
that Vanikoro was closely related to Atago on Utupua. Thus, there are at 

least three and possibly four non-Polynesian Austronesian lang ua ge s spoken in 
the Santa Cruz Archipelago: 

Atago (Tanabili) with only a few speakers, who now also speak Apako 

Apako (Asimboa) with 53 speakers 

Aba (Nirnbau, Hemboa) with 119 speakers 

Vanikoro with 125 speakers • 

One of the subgroups of Grace's Eastern Malayo-Polynssian consists of 
the languages of the Banks and Torres Islands Just north of the Hew Hebrides 
Islands plus the languages of Pentecost (Raga), Aurora (Maewo), and Leper's 
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(Oaba) Inlands in the northern New Bebridee. ryen*s word lists included only 
one representative of this group, Mota^ spoken on Ifota or Sugarloaf I sland in 
the Banks by 256 people in 1959* Mota is a member of E&ren's Heonesian Linkage. 
On the basis of a list of 70 words of which 57.1-68.5# were shared between 
Mota and the la n gu ag es of Aurora, Leper’s, and northern Pentecost Islands, 
Capell also groups these with the Banks Island languages, excluding the lan- 
guages of central and southern Pentecost Island which he groups with Paama, 
spoken on Lamenu Island. Other language names given for the flanks Islands 
include: 

Merlav, with 800 speakers in 1959, on the southeasteramost of the Banks Islands 
Gog (Gaua) on the Gaua Island 
Lakon on Gaua Island 
Mosin on Vanua Lava Island 

Pak on Vanua lava I sla n d (the population of a subgroup ^.largely on Vanua Lava- 
inclu d i n g Pak, Tekel, Sasar and Vuras was 300-400 in 1959) 

Tekel (Teqel), with 107 speakers on Ureparapara Island in 1959 plus speakers 
on Vanua Lava 
East Ureparapara 
Alo Teqel 

Vuras (Vureas, Avreas) on Vanua Lava 
Sasar on Vanua Lava 

Volow (Valuva, Valuga), with 36 speakers on Saddle Island 

Motlav, with 800 speakers on Saddle Island 

Merig, with 75 speakers in the southeastern Banks 

Leha 

Bowa 



Anthropological Linguistics, Voi. 6, No. 9 

Bun 

Quatpe 

Vatrat 

Leon 

Lomrlg 

Lusa 

Qe± ‘ 

Tolay 

Veverap 

Luwai 

Maligo 

Tasmate 

ULzata 

Togla 

Re tan. 

008 ■ Lansuase of Toma Islands, north of the Banks, is spoken by sane 
186 people. She three dialects are spoken on islands of the sane names, with 
La also being spoken on OJegua Island: 

Torres Islands (ELv-Ibga-Lo) . 

la ng uages and dialects of Aurora (Maewo) Island are: 

Maswo (TanoilJcL) , with 838 speakers, of which the following may be dialects, 
or closely related (d^izsg) languages; 

Bangoro 

Arata 

Lotora. 

speech of Leper’s (O.aba) is reported to be 'basicalOy one* lan gu age 
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by Gapell, but there is some question of non-reciprocal intelligibility of 
dialects and IXiindui has been said to differ considerably from the other 
dialects; 

(Wba ( Walur igi ) -Lombaha (Lobaha, Lolopwepwe ) -Longana-Lolsiwoi (Lolokara)- 
Tavalavola-IXiindui- with 5,356 speakers in 1959. 

The la n guage of the northern part of Pentecost (Baga) Is land is now also 
spoken on the southern end of Aurora Island: 

Lamalanga (North Raga, Katvenua, Qatvenua, Bwatvenua, Vunmarana), of which 
there were 1500 speakers in 1959. 

In the central Hew Hebrides, Paama (Pauma), with 2,5^6 speakers in 
1959, ±8 •ungrouped' by l*nen (1963) . Capell (1962) groups Paama with the lan- 
guages of Ambiyn I sl a n d immediately north of Paama and the languages of the 
central and southern part of Pentecost Island. Grace (1955) groped together 
all the languag e s of the hew Hebrides from Efate north, except those of Aurora, 
leper's and Pentecost Island^ i.e. the languages of Santo, Malekula, Bpi, 

Sesake, and Efate Isla n ds. These would not form a group in lyen's classifica- 
tion since, on the basis of lexicostatistical evidence, all three of the lan- 
guages from this area included in his sangxLe (Paama, Male and Efate) are 

'ungrouped '• However, Idle la n g u a g es of Ambxyn and central and southern Pentecost 
might constitute a group with Paama. 

On the basis of the information given by Cap ell on comparison of earlier word 
lists it seems possible that at least three, and possibly four, languages are 
spoken on Ambryn I slan d, which had a total population of 5,000 in I95O: 

North Aribryn^(oial-Magam) 

Central Mbiyn ( Eanting-Lorcwolwol ) 

South Arabiyn (Baiap) 
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Southeast Mbryn (Craig Cove-Ofcvaik), with several hundred speakers of the 
Craig Cove dialect living since 1950 in feat village near Vila on Efate Island. 
Bie combined population of central and southern Pentecost (Raga) Island was 
6, 50c in 19 59; the two languages are 
Central Raga (Bwatnapni-Loltong-felsisi) 

South Raga (Ponorwal-Loltavola-Kinebulo) . 

Tte population of felekula Island in the central New Hebrides was 9,500 
in 1950. Kale, spoken on felekula, was 'ungrouped* by Ifcren. Capell separates 
other languages spoken on felekula into three subgrotqps, with the northern 
one further subdivided into two groups: 

Small Islands: 

Atchin, population 300 (around 1930) 

Vao, population 400 (around 1930) 

Wala, population 300 (around 1930) 

Uripiv, population 100 (around 1930) ; 

Narnbas: 

Big Narnbas 
Narnbas 
Lambumbu. 

Dae Eastern subgroup includes: 

Aulua 

Port Sandwich 
Pangkumu 
Onua (0ln.ua) • 

®ae Southern subgroiq? includes: 
fewun (feaun) 
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Sine sip 

Ahaxdb 

Kuliviu. 

Other names listed by Capell (1962) or Salzn e r (i960) for dialects on Malekula 
Island are# 

Orierh 

Malua 

Laravat 

Maragaus 

Wuli 

Nevat 

Winiv 

Laaaagte o 

Po'oa 

Soman (Taman)* 

C^pell groups the languages of Santo (Sspiritu Santo) Island (popula- 
tion 9>0jl in 1959) with those of Malekula Island in a Northwestern New 
Hebrides group# Names given for languages on Santo n ud are 
Nokulsn (Nogugu) 

Marina (Marino, Big Bay) 

Tasirild. 

Safcau (Hog Harbour) 

Savan 

Mavia 

ShJdLpi 

* 

St# Philip's Bay 
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Valpay 

Cape Cumberland 

i* 

Wulua 

Eralado* 

ibid on small adjacent Islands to the south: 

Tangoa 
Halo • 

Efate, with speakers on Efate Island In the south c ent ra l Hew 

Hebrides, belongs to the Heonesian Linkag e in Even's classification* Ctepell 
says Efate has at least three dialects at present— southern (Erakor), northern 
(Lelepa) , and eastern (Eton); Salzner adds another dialect name, Hav ana Har bor* 
Capell places Efate in a Central New Hebrides group which includes two other 
languages, the first of which is said to be Essentially * the same language 

as Efate, but lexical evidence is presented to show a fair degree of difference 
between it and Efate: 

Tongoa-Ngra a-Buninga-Se sake -Metaso -Emua-Paunangi s , with 2,200 to 2,500 speakers 
on the small islands of the same names between Epi and Efate Islands and on 
Efate Island (the last two dialects) 

Makura, with 1,100-1,200 speakers on Makura Island, ha-if of Tongoa Island, 
Tbngariki Island, and Buninga Island. 

Additional names in the Efate Island group listed by Salzner are 
Pango 

Li vara. 

Other languages spoken in the central New Hebrides are those on Epi 

Island* The first three are sometimes treated as one language under the cover 
term *Bpi * : 



29 



Indo- Pacific Fascicle Three 

Xbslfco (Lemaroro) -Lewo (Levo, Laevo, Maluba) -Lamanu-Merebo-Tasi:riLki-Nikaura 
for vhich the population estimates vary from 1,100 of 1,400 total population 
of the island to the same proportion of 3,300 as to the total population of 
the Island 

1 Id. for vhich the population estimates vary from 200 of 1,400 total popula- 
tion of the island to the same proportion of 3,300 as the total pop ula tion of 
t Ls island 

Bieri (Bieria) for vhich population estimates vary from 50 of 1,400 total 
population of the island to the same proportion of 3,300 as the total popula- 
tion of the island 
Mail. 

fyen's classification includes two languages spoken in the sou the rns New 
Hebrides, both of vhich are 'ungrouped': 

Aneityum, with 25O speakers 

Tanna, with 7,900 speakers. Names of dialects of Tanna in the literature are 
numerous and may be overlapping: Tanna-Ikyoo-Itonga-Kvamera-Lenakel-Loanatit- 
Napuanmen (Wassisi, Weaslsl, Waesisi ) -Nayiiiang-Nerauya-jfero kw a ng -Num e rat-Bana . 
Also in the southern New Hebrides is the island of Bromanga, the languages of 
which are grouped by Grace with Aneityum and Tanna: 

Bromanga (Yoku (Enyau)-Ifo (utaha) -Fotnariven-Sie (Sorung)) 

Ura, previously classified as a dialect J* Bromanga, is said by Capell to be 
probably not the same language, but a closely related one. 

Six la n guages of northern New Caledonia constitute Iferen's North New 
Caledonia Cluster, given below with the addition of dialect names, alternate 
names and numbers of speakers in 1939 from other sources. 

1 . Camuhic Subfamily 
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1/ Haekic Subfamily ; 

1. Haeke ( *Aeke, Kbne), 600 speakers 

2. Pwamei (Poamei), 500 speakers 

2, Camuhi (Camuki, oyamuhi, Wagap), 1,200 speakers 

2. Thuangic Subfamily 

1. Thuanga (Ouanga, Yuanga, Ifyua-Bonde), 1,050 speakers 

/ 

2. Fwagumwak (Koumac) -Yalasu-Belep (Nenema occurs as a collective name 
for all ihe dialects), 1,100 speakers 

3 . Paici (Pati, Poneriwen), 2,000 speakers. 

Leenhardt regards all of the northern New Caledonia la ng ua g es as. fonning one 
closely related subgroup. Other names listed by Leenhardt (19^6), Capell or 
Salzrier are 
*Aveke, 100 speakers 
'Moaveke, 400 speakers 
'Moaeke, $0 speakers 
Poapoa,* 150 speakers 

’ Wamoahg had 3 speakers in 1939 # may now be extinct 
Moenebeng (Pwebo) 500 speakers. 

And the following four groups subsumed under the name Nemi: 

Nemi, 700 speakers 
Jawe (Ubach), 400 speakers 
Pinje, 80 speakers 

Poai (Yengeh, Yehen) , 1,000 speakers. 

The languages of Southern New Caledonia were .treated as a closely relatad 
group distinct from the Northern New Caledonia group by Leenhardt. This division 
is supported by the lexicostatistlcal evidence of fyen. However, Grace on the 
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basis of phonological development (e.g. the occurrence of two-distinction 
phonemic tone in Paici and Carauhi in the north and Hadhbea and Kwenyi, with 
similar stress-accent in Houailou, in the south) regards all of the Hew Caledonia 
languages as forming one group— having shared a co men history apart from 
other members of the family— which may then be further subdivided. 3he sub- 
divisions of fyen's South Hew Caledonia Genus are 
1. ffailic Cluster 

1. Houailou (Wallu, Wai, AJie), 4,000 speakers, plus 150 speakers of 
Arha, said to be a dialect of Houailou 

2. Haragure ( 'Aragure, Biio), 500 speakers 
2# H a m e ha (Anesu, K a n ala), 1,500 speakers 

3* Humeic Subfamily 

1. Hadubea (iXibea, Pumbea, Wameni), TOO speakers ^ 

2. Kwenyi (Kunie)-Kapone (Duauru)-Uen (Ouen), 1,100 speakers, including 
those on the Isle of Pines off the southern tip of Hew Ca le don ia. 

Other language names listed for southern Hew Caledonia are 
Aro, 300 speakers 
Boewe, 400 speakers 

Sirhe, 18 speakers in 1939 > may now be extinct 
Heku, 150 speakers 
Ciri, 600 speakers# 

In addition to the Polynesian Outlier language Uvea, only three lan- 
guages are spoken in the loyalty Islands, east of Hew Caledonia. These three 
la n gua ge s constitute fyen's Lific duster: 
ltd (Wen Tai), with 1,000 speakers on Uvea Tni«m in 1939 
Oahu (Db'u, Llfu), with 6,000 speakers on Llfu ThIth m 1939 
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Nengone, with 3>000 speakers on Mare Island in 1939. 

Bie two la n gua g es spoken at the easternmost extreme of Melanesia** 
lijian and Botu.ni an— are classified by Ifcnen ( 1963 ) era members of the Beonesian 
Li nk age, the other members being the Polynesian Subfamily, which -virtually 
surrounds Botuma and the Fiji Islands, Efate, the Lauic Subfamily, Kerebuto, 
Motu and Mota. The lexicostatistical evidence thus supports the conclusion of 
Grace *s comparative monograph (1959) that "A number of grammatical features 
[shared Innovations] ... indicate that Fijian and Botuman have a special rela- 
tionship to the Polynesian langua g es/*- However, the lexicostatistical evidence 
does not siqaport the conclusion, based on comparative work, that this rela- 

1 

tionship indicates "a period of common history apart from all the remaining 
langua ge s of the Austronesian family.* 

Additional information on languages in the area of north central New 
Britain has appeared in Jerry Allen and Conrad Hurd, Languages of the Cape 
Hoskins Patrol Post Division of the Talasea Sub-District, New Britain, Depart- 
ment of Information and Extension Services, Porb Moresby, Territory of Papua 
and New Guinea (1963) > which subgroups the languages treated on the basis of 
lexicostatistical evidence, as follows: 

I .A. 

1. Nakanai (classified in the Willaumez Linkage above), with 5,834 speakers 

2 . Mara Mara, with 920 speakers 

3- Kama, with 799 speakers, listed as Garua above 

l.B. 

1. Ma mu si (Kainma) (classified in Uvolic Cluster above), with 920 speakers 
in Cape Hoskins, others outside 
Mangen 
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XX»A» Bao, with. 45 speakers 
H.B. Bebeli, with J510 speakers 
XX»C* M&seg 1 ; with 565 speakers 
XXX* Ata, with 912 speakers* 



o 
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3. 2 , The non -homogeneous nature of the Austronesian languages spoken 
in Melanesia is reflected in the diversity of their sound systems as given below, 
with the languages arranged in the same groups and presented in the same order ' 

as in 3. 1, above . 

The inventories of the sound systems of three of the languages spoken in 
the Astrolabe Bay area represent the same type for linear distinctions of 
consonants: 3 stops (plus voicing), 3 (or 2) fricatives, 3 nasals, 2 liquids and 
2 semi -vowel 8. The consonant inventories differ only'in respect to the particular 
fricatives distinguished, plus the addition of two voiced fricatives in one lan- 
guage, and the possible absence of one fricative distinction in one language. 

i 

Six vowels in a 3 front versus 3 back system — 3 (FB) — are given for one 
language, and five vowels in a 2 front-back over neutral system — 2 (FB) over 
N -*• for the other two languages. 

t ' , 

Graged (Gedaged), after Mage r, John F., Gedaged-English Dictionary, 

Columbus, Board of Foreign Missions of the American Lutheran Church (1952): 



P 



t 



k 



i u 



b d 



g 



f 

/s 



m n 



s * 



* 





o 

ERIC 














Indo- Pacific Fascicle Three 



35 



Megiar and Matukar inventories from Aloys Kasprus, The Languages 
of the Mugil District, NE - New Guinea, Anthropos 37-40. 711, 1942-45; 

P t * i u 

b d g e o 

f h a 

m n y) 

1 

r 

W y 

r 

The Matukar inventory did not include an /£/. 

The consonant inventories of three languages of Morobe District of 
New Guinea which are in the same subgroup of Grace's Eastern Malayo- Poly- 
nesian are typologically similar in that all show 4 linear distinctions in stops 
(with /k/ in one language, but /?/ in the other two), plus an additional series 
of voiced stops, which are prenasalized (prenasalized stops are treated as 
consonant clusters of nasal plus stop in the analyses of two of the language s), 
plus labialization of stops at one or more positions (isomorphically treated as 
unit phonemes versus clusters of stop plus /w/). All three languages make 
two linear distinctions in voiceless fricatives, /s h/J two have an additional 
prenasalized voiced fricative, / z/, in the same position as /s/t Buang also 
has two other voiced fricatives, /v if/. Two of the languages distinguish 
4 nasals /m n nY o /, the third language has these plus back velar /t| / and a 
labialized /<] w /. All three languages distinguish two liquids, /I r/, and the 




36 



Anthropological Linguistics, Vol. 6, No, 9 



semivowel / y /, but only one inventory gives / w / also. The vowel inventories 
of all three show 3 Front-Back over Neutral systems* with two of the languages 
showing coexistent 2 Front-Back over Front-Central-Back over Neutral systems. 
£uang, after Bruce and Joyce Hooley. Tentative Phonemic Statement: 



Buang (unpublished S. I. L. manuscript): 
p t k 

b d g 

s 



, w 

k k 

w 

g g 



n 



& 



m n 



n y o 



w 

n o 

0 



w 



J 



All voiced stops are pre -nasalized. 

Vowels occurring with length and concomitant stress are: 



u 



Short vowels are: 



u 



£ 9 o 



/' 
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Yabem and Bukawa inventories as taken from A. Cape 11, Two Tonal 
Languages of New Guinea, BSOAS Vol. XIII, pp. 184-199 (1949) and Otto 
Dempwolff, Grammatik der J abem -Spr ache auf Neuguinea, Hamburg Fried- 
erichsen, de Gruyter and Company (1939): 

Yabem 

P t 

b d 

s 

n 
z 

m n n^ 

l,r 

y 

Consonant clusters: mb, nd, ng; pw, bw, gw 
i u 

e o 

£ o 

a 

Vowel clusters: ae, ao, ai, au, ea, oa, oe 

Vowels occur with two contrasting tones, high versus low (no gliding tones), 
e. g. i? nest: i? wild taro . Voiced stops are followed by V (low-toned vowel) 
and voiceless stops by V (high-toned vowel). The tone of V following a 
continuant is not predictable. 



k 9 
g 

h 

1 



38 



Anthropological Linguistics, Vol. 6, No. 9 



P 

b 



Bukawa 

t 

d 



s 



m n 



1> r 



k 

g 



y 



Consonant clusters include: mb, nd, gg; pw, bw, gw, and 3-member mbr, 
nijg, etc. 



u 



u 



beside 



Q e a o 

a a 

Vowel clusters are the same as those in Yabem. 

Vowels occur with high, mid and low tones, but mid may be 'merely a weaken 
ing of high. ' A gliding tone also occurs, /d/ has a restricted distribution 
with respect to tones, hence two coexisting vowels systems may be set up. 

The inventories of Panayati (Panatinani), Pans krusima and Tagula of 
Grace's Milne Bay subgroup of his Eastern Malay o- Polynesian may be roughly 
derived from the short word lists included in Sidney H. Ray, The Languages 
of the. Eastern Louisiade Archipelago, BSOAS 9. 363, 1937-39. 

For Panayati and Panakrusima the examples show: 
p t k k w 
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b d g g w 

v s h 

m n "Yj 

If r 

w y 

/d, 1, n, g / occur f'.i word final position as do all the vowels: 
i u 

e o 

a ■ ■ 

/ y / and /k w / do not occur in the Panakrusima examples, but /g W / and /b 
m w / do, as does an occasional / o /. 

The consonants of Tagula, placed in a different subgroup of Grace's Milne 
Bay subgroup, differ from those of Panayati and Panakrusima in having an 

ss 

additional linear distinction for stops — a voiced affricate, / 2^ /j and pre- 
nasalized stops or nasal- stop clusters in all dialects, an additional — - pala- 
talized — — nasal in two dialects and a voiced - voiceless contrast in the labial 
fricative, /f v/, in another dialect. 

Two languages of the Central District of Papua, Kabadi and Pokau 
( Lala, Nara, Nala) seem to share the same phonemic inventory, as judged 
from the transcriptions used in W. M. Strong, Note on the Language of Kabadi, 
British New Guinea, Anthropos 7, p. 155ff, 1912 and, P. A. Lanyon-Orgill, 
Grammar of the Pokau Language ,> Central Division of Papua, New Guinea, 
BSOAS XI, part 3: 1941, except that the Kabadi examples did not show ft / or 




m* 



m 
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/ w/ and the Pokau examples did not show /g/ . 

P t k i u 

b d g e o 

vs a 

m n 

r l 



The following phonemic inventory is that of Butam, as given in Carl 
Laufer, P. Futschers Aufzeichnungen uber die Butam-Sprache (Neubritan- 
nien), Anthropos 54.183 (1959). Butam is said to have been extinct since 



1938. 

P t k 

b d g 

v 

m n ij 

l 
r 



i u 

e o 

a 



The consonant inventory of Malu, a dialect of Gunantuna spoken on 
Duke of York Island, as given in S. H. Ray, A Comparative Study of the 



Melanesian Languages, Cambridge (1926), differs from that of Butam in 
having labialized velar stops and nasals (though no p is listed) and two 
additional fricatives: 
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b 

f 

m 



4 



t k 

d g 

s 

n Q 

1 





i u 

e o 

a 



r 

Mengen, a member ofDyen's Uvolic Cluster spoken on New Britain, has 
the following inventory in Hermann Muller, Grammatik der Mengen-Spraehe, 
Anthropos 2, 80-99, 241-254 (1907): 

P t k i , u 

b d g e o 

V o a 

m n rj 

1 
r 

y 

Long vowels and two-vowel clusters also occur. 

Nakanai, a member of Dyen's Willaumez Linkage also on New Britain, 
is described in P. F. Hees, En Betrag aus den Sagen und Erzahlungen der 
Nakanai (Neu Pommeru, Sudsee), Anthropos 9, 10, pp. 34-36, 562-585, 861- 
887 (1915), as having the following inventory: 
p t k 

b . d g 



o 
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u 



s 



in 



r,l 

Diphthongs: 



ei, ea, eu, 



oi, ou. 



ui, ae, au, 



ue, but no consonant clusters. 

Stress is on the penultimate syllable , except, when the last syllable is a diphthong, 
it is stressed instead. 

One language of Dyen's Northwest Buka Subfamily and two languages 
grouped with the Northwest Buka langus.ges by Capell share the same 2 F-B 
over N vowel type, plus length,the »ame three linear distinctions for stops and 
the same three linear distinctions for fricatives. Teop has only /m n/ for 
nasals, but the additional of Torau and Uruavais said to be 'new'. Teop 
has only one liquid, /r/, while Uruavaand Torau have /!/ as well as /r/. 



P 

b 



Teop 
t k 

d g 

s 



u 



m n 
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Torau and Uruava 



p t k 

b d 



i u 

e o 



vs h a 

m n q plus length 

r,l 

Mono, spoken in the Bougainville Straits, was 'ungrouped' in Dyen's 
classification. Its phonemic inventory is typologically identical with that of 
Torau and Uruava ,that is, the same linear distinctions are made for stops, 
fricatives, nasals, liquids and vowels, though an additional voiced stop 
occurs, and the labial fricative is given as /f / rather than /v/. Ray (1926) 
gives for Mono: 



p t k 

b d g 

f s h 

m n rj 



i u 

e o 

a 



1 



. r 

Ray (1926) gives information on two sub-dialects of Bambatana, which is 
a dialect of the same language as Senga in the Choiseul Subfamily. Both dialects 
have four linear distinctions in stops, plus prenasalized voiced stops matching 
at least the three non-affricated stops; both have three linear distinctions in 
nasals and two liquids, but one of the dialects differs from the other in having 



3 
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/v s z/ as fricatives instead of those given below and in also having a / a /. 

i 

P t c k i u 

b d ^ g e o 

f s a 

v ir 

m n >3 

1 
r 

For Roviana of the New Georgian Subfamily, Ray (1926) shows the 
following inventory, which differs from that for Bambatana only in making 



an additional linear distinction among the fricatives (and making voiced-voice- 

ti 

less contrast at /s z / rather than /f v/. Voiced stops are prenasalized. 

Vowels may occur in clusters of two or three in Roviana, but only of two in 
Bambatana. 

c k i u. 

v 

\ g e o 



P t 

b d 



s 

V z 

m n 

1 
r 



h 

2r 

o 



a 






Kia, spoken of the northern tip of Santa Isabel Island, is said by Capell 
to be closely related to Roviana. On the basis of Ray (1926) Kia's phonemic 



o 
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system appears to be identical with that of Roviana, except for molding the 
voiced-voiceless contrast in fricatives at /f v/ rather than /s z/. 

The inventory of one of the 'Bush 1 languages of Santa Isabel as given by 
Ray (1926) differs only in making an additional linear distinction in nasals , 
making no voiced n voiceless contrast for fricatives. 

P t k i u 

b d 4 g e o 

f 8 h a 

m n n y g 

1 
r 

Lau on Malaita Island in the central Solomons belongs, with Toqabaita, 
to Dyen's Lauic Subfamily. Capell divides the languages of Malaita Island 
into four subgroups; the members of the Lauic Subfamily belong to one sub- 
group, Kwara ? ae (Fiu) belongs to another, Marau, spoken on Guadacanal, 
belongs to a third subgroup and Sa?a and Ulawa to a fourth. 

The typological distinctiveness of the phonologies of (1) Lau, (2) Marau 
and (3) Sa?a and Ulawa, below, supports their placement in three separate 
subgroups; on the basis of the type of phonemic system only, Kwara?ae would 
not be placed in a different subgroup than Lau. 

The phonemic inventories of Lau and Kwara ?ae, as shown in Walter 
George Ivens, Grammar and Vocabulary of the Lau Language, Solomon Islands, 
Washington, Carnegie Institute of Washington, Publication 300 (1921) and A 



o 
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Grammar of the Language of Kwara 'Ae, North Mala, Solomon Islands, 

BSOAS 6.679-700 (1930-32) are identical. Five linear distinctions are made 
in stops — 5S, with a voiceless versus (prenasalized) voiced contrast made 
at three positions; three linear distinctions are made in fricatives — 3 F; 
four linear distinctions are made in nasals - 4N; two linear distinctions are 
made in liquids •» 2 L; the vowel system consists of two front vowels opposed 
to two back vowels above a neutral (non- contra stive in respect to front versus 
back) vowel — 2 (FB) over N: 

t k k W ? i u 



w 




w 

m n ^ p 



r,l 

All vowels occur also long, written in the sources as identical vowel clusters. 
Other two-vowel clusters have /a/ as the first member. All syllables end in 
vowels. Ray's examples (1926) for Kwara ?ae (Fiu) indicate that the voiced 
stops are probably prenasalized. 

The phonology of Marau, as given in Walter George Ivens, A Vocabulary 
of the Language of Marau Sound, Guadalcanal, Solomon Islands, BSOS 6, 963 ff, 
(1930-32), and A Study of the Language 'of Marau Sound, Guadalcanal, Solomon 
Islands* BSOS 5 (1928-30), differs typologically from that of Lau and Kwara ?ae 
in making one less linear distinction in stops (besides having no additive com- 
ponent of voicing ior stops — 4S, one less linear distinction in fricatives — 2F, 
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two less linear distinctions in nasals — - 2N, and in adding a semivowel, /w/; 
the vowel type is the same as that of Lau — 2(FB) over N: 

P t k *> i u 

s h e o 

m n a 

r,l » 

w 

All phonemes occur word initial and medial, only vowels occur word final. 

No consonant clusters, but vowel clusters of two and three occur. 

The inventories of both the consonants and the vowels of Sa ?a and Ulawa, 
as shown in Walter George Ivens, Dictionary and Grammar of the Language of 

4 ' 

Sa'a and Ulawa, Solomon Islands, Carnegie Institution of Washington Publication 
No. 253, represent different types than those of Lau and Marau, above: for 
consonants, 6 S (stop linear distinctions), 2F (fricative linear distinctions), 

4N (nasal linear distinction^, 2 L (liquid linear distinctions), and one semivowel; 



for vowels, 


3 (FB) 


— a front 


versus a back vowel at three tongue heights. 


w 

P P 


t 


<5 k 


’ i 


u 




s 




h e 


o 


w 

m m 


* n 


0 


ae 


a 




r,i 









w 

!<£/ is [d r J before phonemes other than /i/. 

Vowel clusters: /a + non -a /, /ei/, /ou/; no consonant clusters observed. 



48 



Anthropological Li igi sties, Vol. 6, No. 9 



Cape 11* s Central Solomons group includes (a) Bogotu, spoken on Santa 
Isabel Island, (b) Nggela, spoken on Florida Island and (c) the languages of 
Gua da canal, which are further divided into five subgroups. Our sample of 
phonologies does not include adequate representatives to distinguish all the 
subgroups, but Nggela is shown to be typologically distinct from Bogotu in 
having three, rather than four, linear distinctions in stops, and possibly three 
rather than four linear distinctions in nasals. The inventories of languages 
spoken on Guadacanal differ in showing only one, two J or three linear distinc- 
tions in fricatives, rather than four as in Bogotu and Nggela; and three, rather 
than four linear distinctions in nasals. Voiceless stops are matched — - to 
a greater or lesser degree— in all by prenasalized voiced stops (shown in the 



inventories as voiced stops). All the Central Solomons languages in the sample 
share the 2 (FB) over N vowel type, but in our sample, only Bogotu and Nggela 
have length (long vowels contrasting with short vowels) as an additive component 
of the vowel system. 

Bogotu, from Walter George Ivens, A Grammar of the Language of 



Bugotu, Ysabel Island, Solomon Islands, BSOAS 7.141 ff. (1933-35), and A 
Dictionary of the Language of Bugotu, Santa Isabel I. , Solomon Islands, 
London, Royal Asiatic Society (1940): 
p t c k 

b d \ g 

f 8 s h 




v 
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m n n 7 rj 

r,l 



u 



plus length 

Nggela (Florida), after Walter George Ivens, A Grammar of the 
Language of Florida, British Solomon Island, BSOAS 8. 1075 ff (1935-37), 
which shows three nasals /m n q / rather than the four indicated in C. E. 
Fox, A Dictionary of the Nggela Language, Auckland, (1955): 

P t k i 



u 



b d 

v s 

m n 



n 



8 



x 



3 



plus length 



r,l 



Stress is non-phonemic , occurring on penultimate syllables. All syllables 
are open, i. e. , end in vowels. 

Vaturanga, after Walter George Ivens, A Grammar of the Language of 
Vaturanga, Guadalcanal, British Solomon Islands, BSOAS 7. 349 ff (1933-35): 



p t 
b d 
v s 
m n 
r,l 



8 



h 



1 u 

e o 

a 



9 



For Longgu, the following system was indicated by Ivens in A Grammar 



50 



Anthropological Linguistics, Vol. 6 , No. 9 



of the Language of Longgu, Guadalcanal, British Solomon Islands, BSOAS, 
Vol. VII (1933-35), but Capeli. (1962) points out that Iven's work was done on 
the basis of 'very badly executed' missionary translations: 
p bw t k i u 

b d g . e o 

v vw © s a 

m mw n ’ ' • 0 

r , 1 



/k/ appears in the source as (jg^, but is distinguished from the prenasal- 
ized voiced /g/, but compare Inakona, below, in which three stops are distin- 
guished in the velar positions — /k/, a voiced non-prenasalized fg J and a 
voiced prenasalized ^ 5 g^ 



The Inakona system shown in Arthur Capeli, The Language of Inakona, 
Guadalcanal, Solomon Isn3P3 39 . 113.36 (1930) is: 
p t c k i u 

CgT e o 

^ d g (J 5 g ] a 

v s 

m n q 

r,l 



The system for Sugu (Suhu) indicated in P. P. Bouillon,. Etude sur le 
dialecte de Sugu (Guadalcanal, Solomon Is.), Anthropos, Vol. X-XI (1915) is: 
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p t c 
b d 

s 

m n ' 
r,l 



9 



i u 

e o 

a 



w 

In A Comparative Study of the Melanesian Languages (Cambridge, 1926), 
S. H. Ray gives information on two languages spoken on the islands of the 
Santa Cruz Archipelago; one is Vanikoro (Vanikolo) identified in 3. 1 as 
possibly a dialect of Atago, spoken on Utupua Island; the other is simply 



labelled Utupua and not identified as to which 


on Utupua it might be. 




Vanikoro: 






P P W t 


c k 


w 

k 


b d 


g 


w 

g 


f 


s 




V 


z 




w 

mm n 


n y n 





of the three languages spoken 



x 

e 

a 



u 

o 



1* r 



Vowels occur in clusters of up to three members. 
Utupua: 



P 



t 



v 

c 



k 
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b d g i u 

f s e o 

v y a 

w 

m m n K) 

l,r 

Vowels occur in clusters of up to three members. 

The nature of the material on the languages of the Banks-Torres- 

» 

Aurora-Leper 's-northern Pentecost group in our sample makes even tentative 
phonemicizing and typologizing of their sound systems difficult. The most one 
can say is that all seem to make four or five linear distinctions in stops, 
including distinctions of labialized stops; a series generating component of 
pre nasalization plus voicing is shown with some stops in all but Mota; the 
number of linear distinctions in stops for each language is matched by the 
number of linear distinctions in nasals; and all have two liquids. 

Phonologies were taken from Robert H. Codrington, and John A. Palmer, 

A dictionary of the language of Mota, Sugar loaf Island, Banks' Islands, London, 
Society for Promoting Christian Knowledge^ and Walter George Ivens, A 
Grammar of the Language of Lamalanga, North Raga, New Hebrides, BSOAS 
9. 733-63 (1937-39) » A Grammar of the Language of Lotora, Maewo, New 
Hebrides, Melanesia , BSOAS 10. 679-98, and A Grammar of the Language 
of Lobaha, Lepers' Island, New Hebrides, Melanesia, also BSOAS 10(1940-42). 
Mota 



p pw t 



k 



l 



u 



53 






Indo- Pacific Fascicle Three 



s 



m mw n 



!) 



e o 

a 



r , 1 



w 



Lo dialect of Torres Islands (Hiw-Toga-Lo) 



p pw t 



g 



u 



a 



o 

ERIC 



m mw n 



Y 

n ^ 



r,l 



w 



Lombaha dialect of Omba, Lepers' Island 
w 



& h 

m m n JJ 



v s 

w 



r , 1 



Lotora on Aurora Island 



p b> 



g 



s 



m mw n 



r,l 



i u 

e o 

a 



u 



a 






w 



-a 
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Lamalanga on Pentecost (Raga) Island 



b 



w 



t k 



l 



u 



b 



d g 



e 



o 



v 



s 



h 



a 



w 



m m 



n 



w 



A possible distinction of [g D and g] is also indicated for Lamalanga. 



The phonetic nature of what is given in the charts above as labialized stops, 



The phonetic information on the languages of the rest of the New Hebrides 

given in Ray (1926) does not show a correlation of consonant types with the 

subgroupings of the languages in 3. 1, above, since a different set of consonant 

distinctions is indicated for almost every language. The limited data available 

makes it impossible to decide which are unit phonemes and which are 

consonant clusters for every language, but most of these languages do seem to 

make extra (from the point of view of languages to the northwest of them in 

Melanesia) linear distinctions of labio-velar consonants (usually a nasal and 

w w 

a stop, e.g. m and b , with possible further phonetic complication, as indicated 
for Lotora and Lo above) 1 and a linear distinction of palatal or retroflex 
consonants (also usually of a nasal and a stop, variously treated as clusters 
of n + r, r + n, and t + r, t + s, etcetera). For the sake of comparability in 



p and b w , is variously and unclear ly indicated for different languages, e.g. 
indicated as (V*9for Lamalanga, but as (kmb W J for Lotora, for L< 




for Lo. 
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inventory size and arrangement, these have been indicated in the inventorie 



s 



given below by superscript w for labialization, by c and c for affricates and 
by subscript dots for retroflexion, in spite of the apparent variation in phonetic 
detail. Phonemic analyses of these languages based on fuller data might be 
expected to show more homogenity among them. 

Paama, which is 'ungrouped': 



v 



s 



m n 
1 



g 



0 



h 



u 



w 



Language of St. Phillip and St. James Bay on Santo Island, grouped by 
Cape 11 with the rest of Santo Island and Malekula as Northwest New Hebrides: 



P 



v s 

m n 

1 



u 



Tasiko (Lemaroro); the languages on Epi Island, including Tasiko, are 
not grouped with those of other islands, but only with each other: ' 



ERIC 
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P 

b 



w 



w 



m m 



t 

d 

s 

n 



k 

g 



0 



1 u 

e o 

a 



w 



v 



Tongoa-Nguna, grouped with Makura and Efate as Central New He bride 



w 



w 



m m 



s 



1 u 

e o 

a 



w 



Makura: 



P 

b 



b W d 



w 



TO TO 



S 



n 



k 

g 



5 



i u 

e o 

a 



w 



Mewun (Meaun), in the Southern subgroup of Malekula Island: 



57 



Indo- Pacific Fascicle Three 



P 

b 



m 



w 



t t 

d 

s 



n 



n 



k 

g 



n 



u 



w 



P 

b 



Sine sip, also in the Southern subgroup of hlalekula Island: 



w 



w 



m m 



t 

d 

s 

n 



v 

s 



n 



k 

g 

r 

v j 



u 



w 



Atchin, in the Northern subgroup of Malekula Island is shown by 
examples in Capell's Grammatical Categories in the New Hebrides , BSOS 
8.189-202 (1935-37), to have at least: 
p t c k i 



u 



s 



m n 



ERIC 



•) 
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1 

r 



w 



Nogugu, on Santo Island, also grouped in Northwest New Hebrides: 
w 



v 

t c 



u 



m m 



w 



1 



w 



P 

b 



Uripiv, in the Northern subgroup of Malekula Island: 
t t c k i 



s 



m n 



g 



3 



u 



e 



w 



P 

b 



m 



Kuliviu, in the Southern subgroup of Malekula: 

t t c k i 

0 

d g e 



s 



n 



u 






3 



o 

ERIC 
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1 

r 



w 



P 

b 

f 



Aulua, in the Eastern subgroup of Malekula: 
t t c k i 

r 

d g e 

S v 



u 



m 



m 



w 



n 



n 



w 

P 

b 



Baki, on Epi Island, grouped only with othei Epi Island languages: 



w 



v 

c 



u 



V 8 

w 

mm n 



n 

0 



w 



P 

b 

f 



Aneityum, in the southern New Hebrides, 'ungrouped 1 : 



u 



g 



e Q q 



a 



a 
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m 



n 



9 



w 



P 

b 

f 



Tanna-Kwamera, ’ungrouped’: 



w 



t 

d 

s 



l 



W 



u 



w 



m m 



n 



n 



w 



n 

* 



9 



w 



kr, br, mr also indicated. 



P 

b 

f 

fi 

m 



Eromanga, also in the Southern New Hebrides: 



& 



w 



s 



n 



w 



*3 



u 



e 



w 



, No. 9 
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The sound systems of the languages of New Caledonia do not show a 
typological homogeniety of the Northern New Caledonia languages as opposed 
to those of Southern New Caledonia. Some languages of both the Northern and 
the Southern groups have features 'characteristic' of New Caledonia and the 
Loyalty Islands: contrast between aspirated and unaspirated stops (as well as 
prenasalized voiced stops), liquids and nasals (or between voiced and voice- 
less nasals), distinction of retroflex or palatal nasals and stops or affricates, 
more than five vowel distinctions (perhaps as many as eleven), and phonemic 
tone or stress- accent.. The following sample showing the diversity of the 
phonologies of the languages of New Caledonia is taken from Maurice Leenhardt, 
Langues et Dialectes de 1' Austro-Melanesie, Travaux et Memoires de 1' 

Institut d' Ethnologie XLVI, Universite de Paris (1946) unless otherwise in- 
dicated. 



Camuhi ; 
p t t 

b d d 

v 

m n 



Northern New Caledonia 

c k 

3 g 

s 



l,r 

Ten vowel symbols are used; at least two phonemic distinctions of tone occur 
with vowels. 

Thuanga (tentative phonemicization of George Grace from field notes)? 
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p 


t 


t 

• 


c k ? 


p r 


t v 


t« 

#- 


c< k c 


b 


d 


d 

• 


^ g 


f 






h 


V 






y 


m 


n 




n Y ») 


m 

o 


n 

o 




f 2 




1 


r 


. - 


m 

i 


u 






e 


o 






£. 


0 






a 








Vowels 


i occur 


with two series generating 


Poai ; 








P 


t 


c 


k 


p ( 




c f 


k' 


b 


d 


? 


g 


f 




s 


X 








x< 


V 








m 


n 


n y 





m 



n 



o 

ERIC 




UtLWU 
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r,l 

i»4 



w 



V 



w' 



Nine vowel symbols are used; at least two phonemic distinctions of tone occur 
with vowels. 

Wamoang: 

P t 



l 



t 1 * 

d 

0 

t 

1 

if 



d 

* 



c 



s 



k 

k* 

g 



m 



m 



w 



„y * 

n 5 



w 



Thirteen vowel symbols are used; vowels occur with at least two phonemic 
distinctions of tone. 

Southern New Caledonia 

Houailou (from Leenhardt»and Jacqueline Kasarherou, Prosodemes de la langue 
melanesinne de Houailou, Bulletin de la Societe de Linguistique de Paris, 






i 






64 

t 

Vol. 56, No. 1. (1961); 
P t 



b 



✓ 

c 



v 

* 
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k 

g 



m 



n 



n 



w 






r,l 



r 

A 



n 



Nine vowel phonemes in a 3(FCB) arrangement with series generating components 
of length, stress-accent, nasalization, and pharyngealization. 

Haragure (Nekete) (from P. A. Colomb, Vocabulaire des mots les plus usuels 
de la langue de Neket/ et de Thyo (cote est de la Nouvelle-Calldonie) par un 
missionnaire mariste, Orleans, Imp. 6, Jacob (1889): 

P t c k ? i u 



g 



o 



s 



ae 



m 



n 



n 



r, 1 



Kweny i - Kapone : 



w 






o 
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s 



X 



m 



w 

m n 



IT 



n 



n 



Sixteen vowel symbols are used. 



Loyalty Islands 



Iai (tentative phonemicization of George Grace from field notes): 



P 

b 

f 



m 



m 

o 



W 



m 

o 



w 



t 

d 

6 

* 

n 



n 

o 



t 

d 



n 



v 

c 



* 



s 



n 



n 



k 

g 

x 



n 

n 



« • 
u 



I t 

o 



02 



u 



plus length 



(With a note that the c andjf, rather than c and and phonetically front 
rounded vowels, rather than central, which are atypical of the area, may 
have been due to the influence of French on the informant.] 
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Dehu (Lifu); 



p 


t 


t 

• 


c 


k 




d 


d 

• 




g 


f 


0 


* 


8 


X 








s< 






* 




z 




m 


n 




n y 


0 


m 

• 


n 

* 




n y 
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0 



1 

1 

A 



W 

w 



i u 

e S o 



3 L a 

Nengone: 
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0 
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1 r 



w 



w 



t 



u 



0 



Rotuman 



P 

f 



s 



c 






V 

m n 0 

1 
r 

i u 

e o 

a 

plus a component of rounding combined with some vowels which increases the 
total inventory of Rotuman vowels to a quantity not yet definitely determined. 

Bauan dialect of Fijian 
t k i u 

h d g e o plus length 

v s a 
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m n rj 

1 

n 

r, r 

W y 

Voiced stops are prenasalized £ b d g^ inmost positions. So also^ 
there is a prenasalized / n r/ which contrasts with/r/ and /!/. 
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BAUM DIALECT OF FUlAN 

3*3. Fijian has certainly received move linguistic attention from more 
linguists and others than has any other one language in the Melanesian area, 

Tlie early missionaries changed the status of Fijian from a preliterate to a 
literate language as early as 1835 (Cross and Cargill, followed by Williams, 
Junt, Jagger, and Hazelwood), and were assisted by a 1838 United States 
exploring expedition to which Horatio Bacons Hale was attached. Oij.ce the 
Bauan dialect of Fijian was selected as the 'only mission dialect ' to be 
witter (even though ’fifteen dialects were already known to exist'), Bauan 
became a Fijian standard. But scientific interest in Fijian dialects continu e s 
in later studies summarized by Albert J Schutz in the Journal of th* Polynesian 
Society 72, 257-9 (1963) : 

"Once Bau became firmly established by the power of its chiefs, and its 
dialect established by the power of the printed word, there was little interest 
in other d i alects for the next 75 years* Thg only important publication 
during this period was the Reverend Joseph Waterhouse *s King and People of 
Fiji: 'Containing a life of Calsobau; with notices of the Fijians, their 

manners, customs, and superstitions, previous to the great r elig ious refor- 
mation in 185^ • * Waterhouse, who had served as a missionary for 14 years, 
proposed that Fiji was composed of an aboriginal and an Immigrant race, using 
a list of 18 'key-words ' to show the difference between western and eastern 
dialects. " 

"In 1876, A. S. Gatschet elicited a vocabulazy and fragments of ns!se 
(dance) texts fom a speaker of one of the 'hill dialects' of Fiji. The 
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texts were edited and expanded by the Rev, Lorimer Fison. She caapleted 
material, published as 'Specimens of Fijian Dialects consisted of ni, n*=» wyairg 
texts and a fable in seven dialects* From Fison's grammatical notes, Gatschet 
concluded that most of the Fijian dialects would 'fall in more or less with 
the two typical specimens, Bau and IJadroga ' • Sven at this time, the inf luence 
of Bau on the other dialects was noted. 'Probably an excessive Bau el emen t 
has crept into some of the specimens, owing to the circumstance that they were 
obtained from young men , whose speech approximates more to Bau than that of 
the older men* * A dd i tional comments on dialects were gleaned from Bale* 

'ftotes on lexical and phonetic variations in Vsnua Leva dialects were 
collected by A* Eocart about 1912, but did not appear until 1952 in the post- 
humously published northern States of Fiji . ,! 

"In 1935 j Buell H* Quain began a ten-months * anthropological study of the 
Bau area of Vanua Levu. Twenty-three-year-old Quain, who had studied with 
Linton, Boas, and B ene d i ct, conducted what he described as a 'four«we©k survey 
of Vanua Levu linguistics'* Because of the large territory to cover in u short 
time, the amount of data he collected is limited. But the material he did 
gather is of the same excellent quality as the rest of his anthropological 
data* His map of phonetic correspondences for the island is the first appli- 
cation of modem methods of dialect geography to Fiji." 

"The first systematic collection of Fijian dialect material was done by 
A. CapeH. Part of this work appeared in 1941 as an appendix to his hew Fijian 
Dictionary and shows phonetic and pronominal correspondences among about 
fifteen dialects from Viti Levu, Vanua Levu, Kadavu, Lau, and fasawa* Some 
gra mma tical discussions appeared in Capell and Lester, 1941. They are known 
to have collected material on thirty dialects, but most of it is still unpublished. " 
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"Usin',* Cfipell’s word end sentence list, Bruce Biggs con-piled a glossary of 
three Ba dialects and added grammatical notes to one of then. The sems list 
3 used to elicit a vocabulary from ITailswa in Ba, and a vocab ular y 1 * and 
phrases from Sigatoka in Eadroga. This material, gathered from 1942-45, 
appears in an adaptation of Bauan orthography, the only attempt at a phonetic 
transcription being the marking of so-called long ’vowels. " 

"In 1953* Major Rowland Raven-Hart visited Nabukeru “Tillage in the Yasawa 
group for general anthropological study. An expert in several language^ as 
well as in such varied fields as canoeing, Torres Strait music, short-Trave 
radio transmission, and engineering, Raven-Hart was able to compare liis mat- 
erial with e:d.sting materials of Biggs, Capell, and Giurchward to produce a 
word list end grammatical sketch of the Nabukeru dialect. " 

’The dialect survey with the finest-grained geographical coverage is G. B. 
Milner’s 1954 Questionnaire. It consists of ten sentences In Bauan to be 
translated, and is designed to show certain phonetic, grammatical, and lexical 
differences between ’eastern* and ’western ‘dialects. Those returns that were 
conscientiously cajpleted fulfill this purpose, but it would be impossible 
to define dialect boundaries on the basis of such limited material. When 
organized, this material should provide the basis for a careful analysis* of the 
distribution of a number of dialectal features. ” 

"At the time of the writer’s own survey, Aubrey Parke was completing a 
grammar and a word list of the Kavatu dialect in Ra; material for a study of 

llavatu kinship terms; and word lists for certain Ra and Ba dialects. He was 

* 

also beginning to collect word lists from the Sigatoka area, planning eventu- 
ally to produce a grammar of that dialect. " 

The Bauan dialect of Fijian is written in a spelling orthography which 
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differs from the letters given above ( 3.2 ) for the Fijian sound system at 
only a few points. 

spelling uses the letter / c / to write interdental fricative /* /. 

In the spelling orthography two letters, dr, are used to write prenasal- 
ized / Hr /, a single phoneme. 

Both ways of writing show prenasalized [ n b] and [ n d] by the letters 

[b d], respectively; but the spelling orthography uses one letter, q (instead 

of / g for ‘ fche prenasalized [ng], which leaves the letter, g, leftover for 
representing velar nasal / 13 /. 

Fijian sentences which follow are numbered successively; for each sentence 
the English free translation is followed by the Bauan spelling orthography for 
Fij'an (and where Churchward or MLlner differ in the specification of vowel 
length from that of Cammack and Schutz, the latter are cited, on the assumption 
that the difference does not reflect a difference of hearing length so much as 
a difference in a slower or more fomnal pronunciation as against a more natural 
speed of tal k i n g in Fijian). Under the Fijian there appears a literal trans- 
lation in which square brackets enclose what are phrases in the Fijian morphemes 
corresponding to the English gloss. From the phrasing of Fijian, indirectly 
indicated in this way. It is possible to state criteria for the various sentence 
profiles. This also permits a running comment on the interior of phrases 
after each sentence. In such comment, what is called major morpheme (and 
symbolized by cap. M) is the equivalent of what the grammars c all a 'base 1 ; 
what is called a minor morpheme (and symbolized by lower case m) or a sequence 
of minor morphemes (m f s) is the equivalent not only of what the grammars call 
a ‘particle * but also what is regarded as a suffix (m after M) or a prefix 
(m before M) in grammars which do not always agree as to whether a given minor 
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morpheme is a prefix (as the so-called 'preformative ' i.) or a s»mx (the same 
-i written after a 'particle’). Within the phrase bracket, a -loss gives a 
literal translation of the Fijian morpheme (H on) or 'word,' or word-like 
sequence c(f more than one morpheme. The latter are enclosed in parentheses 
within the phrase brackets, as (M M), for reduplication and compounds or 
(modified modifier) sequences in Fijian, or as sequences of minor morphemes 
(m's), or sequences including major morphemes and affixes relevant to the syn- 
tactic profiles. The point of departure in the comment following the sentences 
is the syntactic profiles which are stated in terms of the function of the 
phrases. Information about the phrases' interior is given only when it is 
relevant to the function of the phrase in determining the sentence profile. 

A 'part of speech' treatment for morphemes (and word-like morphea* sequences) 
would also he possible; but is not necessary in sentence profile analysis of 
Fijian. Hor is it necessary to treat a [V phrase] as a phrase that can be 
always expanded to contain a nominal. 

Profile X sentences reflect sequences of two phrases functioning as Verb 
[V phrase] and Subject [ S phrase] , while Profile II sentences reflect sequences 
of two phrases functioning as Verb-transitive [Vt phrase] and Object [o phrase] . 
The first phrase in both Profile I »d Profile II sentence, is introduced by- 
minor morphemes, / e / glossed is or / sa / , also glossed is ( is indeed) ; the 
second phrase (in both Profile I and Profile II sentence.) is introduced by 
minor morphemes, / na / glossed the or / fco /, also glossed the. The voice 
of the first phrase, functioning as Verb, determines whether the second phrase 
will function as Object (after [Vt phrasq ) or Subject (after other [ V phrase]), 
’■tost selfsufficient sentences of Profile I and II include.- two phrases; sentences 
(6) and (8) below are unusual in being reduced to [ V phrase] alone. 
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(1) The child is asleep. 

sa moce na gone 

[is sleep ! [the child] 

(2) The net is short, 

e leka-leka na lava 

[is (short-short ) ] [the net ] 

Each phrase is introduced by a minor moxpheme, small m, followed by a 
major morpheme, capital M. Sentence (l) can be represented as [ra M] [m M], in 
which the minor morpheme glossed is is / sa /. Sentence (2) is then [m (M-M) ] 
[m M], in which the minor morpheme glossed is turns out to be / e / rather than 
/ sa /• In second phrases of both sentences (l) and (2) ; the min or morpheme 
that introduces the phrase is / na / , glossed the . A given major morpheme 
might be glossed da£ after the minor morpheme for the, but is drying afber the 
moxphema glossed is (whether / e / or / sa /) . The latter might be glossed 
is indeed. 





(3) There are three canoes. 


e 


tolu 


na 


waqa 


[is 


three] 


[the 


canoe] 




(4) Here *s a 


0 

1 

0 

. 


e 


dua 


na 


waqa 


[is 


one] 


[the 


canoe] 




(5) There is 


a canoe available. 


sa 


dua 


na 


waqa 


[is 


one] 


[the 


canoe] 



The free’ translation for sentence (^) probably overstates in English the 
difference Letween ELJian sentences (4) and (5) ; marked by selection of minor 
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j/orpneiie / e / in (4), but / sa / in ( 5 )* Sentences ( 3 )? (^-) , ( 5 ) snare phrase 
interior [m K] [ia M], with the first phrase functioning as a quantifier Verb 

I 

<s 

phrase, and the Second as Subject phrase. It is the Subject that is quantified 
and cultural context that generally detemines whether the Subject is merely 
existing, or is available for use. 

(6) He sleeps a long time., 

Sa moce balavu 

[ is ( sleep long time ) ] 

Subject is specified in sentence (l), above, but not here in (6). The phrase 
interior of (6) is [m M], 

s 

(7) The nights are hot, 

e lata -hat a na vei bogi 

[is (hotshot ) ] Fthe reciprocal night 1 

The plirase interiors are Cm (M-M) ] [m & Ml; the second phrase is introduced by 
a minor morpheme, / na /, followed by another minor morpheme / vei / (often 
written as a prefix*) which marks, plural as well as reciprocal in respect to 
the major morpheme (li) which is the phrase nucleus of the Subject phrase. But 
in sentence (8), following, the minor morpheme / vei / marks reciprocal (and 
not necessarily plural) . In the spelling orthography, / vei / is sometimes 
written as a ’prefix* and sometimes as a separate ’word*. 

(8) He wants to mate. 

sa via vei cai 

f ls desiderative reciprocal mate ! 

Subject is not specified, but context peimits only third person. The phrase 
interior of (8) is [m g m Ml# The first minor morpheme in this phrase, / sa /, 
introduces the Verb phrase. The next, g for J via / desiderative , functions 
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her© as a minor morpheme *-**as a verb c omplement —hut in other sentences ma y* 
function as phrase nucleus (g“)* f -^h® minor morpheme glossed reciprocal appo. .'s 

immediately before the phrase nucleus again, as in sentence (7), above— 
though in sentence (7) the phrase functions as Subject, while in sentence (8) 
the jphrase with / vei / functions as Verb. 

( 9 ) The restaurant is good. 

sa vinaka na vale ni liana 

[is good ! fthe house of food ] 

The interior of the second or Subject phrase is [m M m Ml, with two major 
morphemes. The phrase is introduced by one minor morpheme, / na /, and the 
two major morphemes are related to each other by another minor morpheme / ni /, 
which in other sentences may function as an introducer of dependent verb phrase*. 
It is tempting to regard / ni liana / of eat* as a dependent verb phrase embedded 
in the Subject p hras e, but such an ana lysis would not be possible in other 
Subject phrases as [na qito ni gone] the game of the f»Mid . 

(10) The young me? ’s canoe is lost. 

sa yali na nOdratou waoa na couravou 

[is lost ] [the (their ) canoe the (young man) ] 

The interior of the Subject phrase is [m Cm’s) M m (iff)], with two major morphemes. 
The first M is preceded by minor morpheme phrase introducer an d by a person 
marker sequence of minor morphemes Cm’s) that are glossed (their); the second 
(M) is preceded by a repetition of the phrase introducer / n a / which, in this 
order— after morphemes for the perscn-marlier- Subject— introduces an embedded 
phrase that is in appositional relationship to the person-marker. That is to 
say, what is glossed (their ) is in apposition to what is glossed the young 
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(u) The land of the Fijians is good. 

Sa vinaka na nodra vanua na gone ni Viti 

[ is good ] ' [the ( their ) land the child of Fiji ] 

The interior of the Subject phrase is [n (m*s) M m M m M], with three major 
morphemes, each with its own minor moxpheme introducer-first, [m (m’s) M . .. ] 
for the ( their) land , followed by phrase embedded [ ... m M] for the child 
which is in apposition to the person -marker ( their ) (as in sentence (10), 
above), followed by an embedded phrase [ ... m M] introduced by the min or 
morpheme glossed of (as in sentence (9), above). But the Subject phrase in 
sentence (9) does not include a person-marker sequence before Subject, followed 
by an embedded appositional phrase, as do the Subject phrases in sentences 
(10) and (ll) • And sentence (10) does not include an embedded phrase introduced 
by minor morpheme marking of, as do sentences (9) and (ll) . 

(12) The kava cup is empty. 

sa maca na bilo ni yacjona 

[is empty ] [the cup of kava ] 

(13) The cup of kava is good. 

sa vinaka na bilo yaqona 

[is good ] [the ( cup kava ) ] 

The Verb phrases in sentences (12) and (13) are identical in structure; 
the difference in structure of the following Subject phrases yields a reference 
to container in sentence (12) and to contents in sentence (13)* In sentence 
(12), the interior of the Subject phrase is [m M m M]— exactly like the interior 
of the subject phrase in sentence (9), above. In sentence (13), the interior 
of the Subject phrase also includes two major moiphemes— [m (l<4 M) ]— but they 
are in a modified^modifier contiguous order which might read in English as 
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the eloped Isava . 

(1 4 ) The sea is (in general) rough- 

e levu tu na ua 

[ i£ big generally ] [the wave ] 

The interior of the first or Verb phrase is [m M | ], with the last morpheme 
in the phrase, / ti! /, functioning as a verb complement after the phrase 
nucleus c When / t# / functions as a minor ( 2 ) , as here and in sentence (15) , 
it Is glossed generally; when the same morpheme functions as a major morpheme 
(5) -‘■i*©* phrase nucleus-*it is glossed situated, as in sentence (16), below. 

( 15 ) There are two whaled teeth (no more are expected). 

sa rua tu na . tabue 

[is two generally 1 [the whale -tooth ! 

The interior of the Verb phrase is structurally identical with that of sentence 
(l 4 ), above, though it would be possible (in a *part of speech* treatment) to 
show that since /levu/ big and /rua/ two have different restrictions in other 
phrases, they represent different *parts of speech*. 

(16) There are two men standing over there. 

e bu koya e rua na t amat a 

[is situated yonder ! [is two* tbs map ! 

The interior of the Verb phrase is [m jj m]; here /tu/ functions as the phrase 
nucleus, instead of verb complement as in sentence (l4) and (15) ; and here 
the verb Co mp la ment /iso y&/ follows. The .interior of the Subject phrase reflects 
[m M m M], with two major morphemes, since the quantifier phrase is embedded 
in the Subject phrase before the phrase introducer and Subject /na tamata/; 

/na/ generally appears in phrase initial but may appear (or appear again) in 
phrase medial, as after the sequence glossed the person^marlser Subject in 
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sentences (10) and (u.), above. The quantifier phrase is separable , as - -oli-?ai 
from other phrases in the sentence when it is the first phrase in the sentence, 

(17) There is no irate r. 

e saga na wai 

[is none ] [the water ] 

Both ohe Verb phrase and the following Subject phrase reflect [m M]^ with 
appropriate minor morpnemeo introducing the respective phrases whose centers 
are major morphemes (M) . This simple structure is also reflected in the 
following sentence. 

(18) He is good. 

e vinaka ho koya 

[is good ] [the 3rd person marker ] 

Bat the minor moiphems introducing the Subject phrase is /ko/ rather than /na/; 
in a ’part of speech' treatment of Fijian it would be possible to distinguish 
between ’common nouns' which are introduced by /na/ (the vast majority), and 
others which are introduced by /ho/, as phrases which specify place names, 
personal names, titles, kinship terms, and the person marker /hoya/. However, 
there is some overlap— that is, there are phrases which may be introduced 
either by /ko/ or by /na/ /with specialization in message. Thus, the phrase 
for world as te rrestial sphere is introduced by /na/— [na vura-vura]: but the 
phrase for inhabitants of the world is introduced by /ko/— [ko vura-vura]; 

^ both pnrases /vara/ is glossed arrive or emerge . So al3o, in some 
phrases, kinship terms functioning as the major morpheme nucleus may be in- 
troduced either by /ko/, as in sentence (19), follcnring, or by /na/, as in 
sentence (20). 

(19) Where is Father? 
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e tike evei ko tama-qu 

[is contlnuative (vbere) l [the ( father *mr ) ] 

She use of the /ko/ introducer in second, or Subject phrase is permissible for 

a child speaking at home, and this usage is said to be analogous to first- 
name reference to parent in English, 

( 20 ) Where is apr father? 
e tiko evei na tama-qu 

cgntinuative (where) 1 [ the (father-mr ) 1 

®" 1,86 0t ^ introducer in the Subject phrase is appropriate for a 

child speaking to strangers, and this usage is said to mark a higher degree 

of formality and politeness than that shown in sentence (19) . In both (19) 

and ( 20 ) /ti to/ functions as a minor morpheme (g) in the Verb phrase, end is 

glossed c o nt inuatlve . In sentence (21), the same morpheme, reduplicated, 

functions as a major morpheme (g), as the nucleus of the verb phrase, and is 
glossed sit . 

(21) me moon is setting. 

sa vaka tiko-tiko na bula 

[is intensifier (sit-sit) 1 (the aoonl 

tte Verb phrase nucleus here includes reduplicated morphemes func tioning as 

major morpheme (g - f). m the following sentence, the verb phrase includes 
two major morphemes in modified-modifier order— [m (M M)]. 

(22) Hs is a good cMls. 

e gone vinaka ko koya 

(child good) ] [idle 3rd person ! 

Bie aibject phrase is introduced by /ko/ when the person marker functions as 
subject or object, but not when it functions as possessor, as in sentences 
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(10) and (11) above, and (23), following, where the Subject phrases are 
introduced by /na/. 

(23) My box is lost* 

sa yali na no-qu Vato 

Ci£ lost] [the ( classifier-mar) box ] 

Person and number of possessor are marked by minor morphemes that are suffixed 
to one of three classifiers, as /no-/ in the Subject phrase of this sentence 
and of sentences ( 10 ) and (ll), above. The classifier /no-/ is very general 
or neutral and the sequence /no-/ plus possessor suffixes is appropriate 
before major morpheme for artifacts, as box (23), canoe (10), as well as 
land (ll), and much e lse that is alienable* But before major morphemes 
specifying what is edible (solid food for eating rather than pi qtvm xig or 
selling) or an internal quality of person or thing, the classifier /he-/ plus 
possessor suffixes is appropriate; and before those specifying what is drink- 
able (including container as well as contents, as liquid, oysters, and sugar), 
the classifier /me-/ plus possessor suffixes is appropriate; and the person 
and number minor morphemes are suffixed directly to major morphemes specify- 
ing what is ina li enable as body parts, plant parts and different terms for 
humans, as k i nsh ip terms— e.g. (father-ay ) in sentences (19) and (20) above, 
in phrases which may be introduced by either /na/ or /iso/. Similar ly, for 
same aiajor morphemes, as yaqona leave., or dalo taro, more than one classifier 
may be appropriate, as the a li enab le classifier /no-/ in reference to kava 
that is being grown or sold, but the drinkable classifier /me-/ in reference 
to that is drunk; or again as the alienable classifier /no-/ in 

reference . to taro that is growing in a patch, but the edible classifier 
/las-/ In reference to tare that is to be eaten. Hie possessor pa radigm , 
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accordingly, include a paradigmatic comtant— the /no-/ or /he-/ or /me-/ or 
zero constant vhich nm-t+ kg the classifier, and paradigmatic variable c which 
distinguish sin gular , dual, paucal, and plural for third person (hi§L> 
two, their few, their many ) ; for second person ( your * your two, yourjfew, 
your many) ; a nd for first person singular (*jjr ) ; end, with further distinction 
of inclus ive vs. exclusive distinctions, for first* person dual (our, gour and 
minft vs. our, his an d^jiinc) , and paucal (our few, i ncluding or excluding yours) , 
fmfl plural ( our many, including or excluding yours) • ®ae same possessor suffix, 
/-qu/ ay, appears after the classifier paradigmatic constant /no-/ in sentence 
(23) as after the major morpheme for father (zero classifier) in sentences 
(19) and (20), shove. And so in general, hut with seme slight asymmetries in 
sods c ombi nat ions of paradigmatic constant and possessor suffixes. 

It is the classifiers or 'genders ' or paradigmatic constants* for possessor 
paradigms that may he involved in Profile I sentences, rather than person- 
marker i»v** nd1 qww for Subject and Object phrases which are involved in Prof .ie 
ttt and Profile IV sentences, below. And the classifier appropriate for the 
phrase nucleus of the Subject phrase in Profile I sentences is marked only when 
a possessor person relationship is involved. It is not so involved in the 

4 

simple Profile I hentences (2b), (25), and (26). 

(2b) gfals clock is shout to stop. 
sa via mate na kaloko ©q5 

[ is desiderative die] [the clock here] 

(25) PiJi is hot. 

e kata-kata ko Vitl 

[is (hot-hot) ] [the KJi ] 

(26) Suva is large. 
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0 levu ko Suva 
CM Sifi] [the Suva ] 

( 2 7) A Child is aaJeep. 
e Boce e dua na 

Ci£ SSlSSfi] [is one the 



gone 

child! 



IMS exemplifies a Profile X sentence, with quantifier Verb phrase embedded 
in the Subject phrase# 

from* a la tsre. In niah aantonoea, a tnanoltlvn Verb ptoaae la 

specified. 

( 2 ®) SS, has tahen the bor^. 

a 83 taura na ivola 

[gast is (tala hold of it! ][the (book) ] 

phrase interior of the first or [vt phrase] is [m « 001 with two minor 
morphemes preceding the phrase nucleus GO -that marking gast before the phrase 
- Producer /sa/. ttough / e / as phrase introducer is always in phrase initial, 

/8a/ ^ f0llW “ er " in0r m01 * helae («• sequence of (m-s), as embedded 
subject person marker In Profiles in and XV, below. 

Profiles III. .and IV are defined as sentences which may be no longer 

" Sln8l£ PtoaSe ^ toc ^ a -beside phrase nucleus major morpheme and 
Phrase introducer-eux embedded subject, which is an anaphoric person marker 

pronoun ). Xhe person marker, generally a sequence of minor morphemes (m's) 

functions a. subject in both of these profiles, !H and IV, which ar. aistin- ' 

^d only by voice Reification, m Profile m, intransitive voice is 

specified; In Profile ir, transitive voice. Minor smrphema phrose introducers 

are the same as those in Profiles I and H, besides, the embedded subject 
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constitutes a phrase introducer in Profiles IH and IV." 

(29) ffiey're ^oing. 
e-ra lako 

[ (they) go] 

The embedded subject might be glossed js-they since /./, when it is pronounced 
in careful speech, functions as a Verb phrase introducer before the enibedded 
subject aarher /ra/ However, the latter can function also as a Verb 

phrase introducer and, with further redundancy, the enibedded subject Barter 

may be followed by another verb phrase introducer, which in some sentences, as 

(30) following, marks completion. 

(30) feey’ve gone. 

e-ra sa lakp 

[(^ar) is go] 

The Verb phrase introducer, /sa/, is more often found after the embedded 
subject Barter than before it. Bus Subject Barter, /ra/, in sentences (29) 
and (30) is for ttgr Many. In the next two sentences, the embedded subject 
marter sequence for 3rd person is restricted in number, /-ra-u/ for thoy 

(31) , and /-ra-tcru/ for they few Pa). 

(3 1 ) Sgr.aJe off now (in the sense of Biey will be off presently) , 

eran late 040 

[ (they a) go now] 

Bie phrase nucleus major morpheme (M for go) is followed by a minor morpheme 
(m) which specifies non-past tense in Verb phrase, but hew in reference to 
place of 1st person. Parallel minor morphemes are /oqori/ for recent oast 
in Verb phrases, but tore in reference to place of 2nd person; and /oyS/ or 
/toyS/ for patent past in Verb phrase, but yonder in reference to pi go. of 
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3rd person. 

(32) Obey go at once. 

eratou lake sara 

[ (they few ) go intensive 1 

(33) They are drinking. 

eratou gunu 

[ (they few ) drink ! 

(3*0 Obey are kava-drinking. 
eratou gunu yaqpna 

[ ( they few ) (drink kava ) ] 

The free translation changes the order of the Fijian intransitive Verb confound 
to 3^m-drlnking ; on the analogy of English hay-making or road-making . 



( 35 ) 


Obey come. 


erau 


lake mad 


[(they $ 


go hither! 


( 36 ) 


Obey go. 


erau 


lake y flirt 


[(they 2) 


fio away! 


(37) 


Do sit down/ 


nl 


daibe mada 


[(you pi) 


sit please do! 


(38) 


I will go. 


au na 




[I will 





In sentences (30) and (38), a minor morpheme after the embedded subject marker 
precedes the major morpheme phrase nucleus; in sentences (31), (32), (35), 
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(37), however, "the minor morpheme that functions as a, verh complement 
follows the major morpheme phrase nucleus, 

(39) We ‘re hungry. 



eoa via kana 

C (ve pi incl) desiderative eat ] 

Hei’e /via/ desiderative functions as a minor morpheme ‘ (2) before the phrase 
nucleus, as it does in such phrases as [desiderative d rink 1 for thirstv rmfi 

ini* mmmm li.i_ I mmmm ■■ mi i i mmm If i 

[desiderative sleep] for sleepy ; but in other phrases /via/ functions as a 
major morpheme «>. 



Profile XV is less commonly encountered in self-sufficient sentences thcin 
Profile III, above. If Profile III is [(m f s) V], then Profile IV is [(m*s) 
Vt]— that is, marked for transitive voice. Compare sentence (40), following, 

with sentence 2 ( 33 ) and ^34), above, and with sentences (hi), (42), and ( 43 ), 
below. 



(40) They drink it. 
eratou gunuva 

[( they few) ( drink Vt) ] 

In sentence ( 33 ), the phrase nucleus is /gunu/; here in sentence (40) the 

; 

phrase nucleus is expanded to /gunuv-/, and followed by a transitive suffix 
-a. In more complex sentences, the first profile (or ‘clause*) is introduced 
by minor morphemes /sa/ or /e/; after such a profile, however, it is possible 
to have a Dependent profile (or ‘clause*) which, is introduced by Dependent 
(Dep) minor morpheme introducer /ka/ and is ; but the translation makes this 
seem to be analogous to a coordinate rather than a Dependent clause in English. 
However, .^jiaaV profiles introduced by /ka/ do not ever appear as the first 
profile of a sentence. Thus, sentences (4l), (42) and ( 43 ) exemplify Profile 
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III before Dsp HI: the first profile with major morpheme nucleus (m for eat) 

precedes a second profile, introduced b 7 Dsp minor moipheme /ka/, which includes 
another major morpheme nucleus (M for drinh). If the order were to be inverted, 
the independent phrase introducer /©/ would appear before M for dri^k and the 
Dep minor morpheme /ka/ would appear before M for eat, (Hence the rule, 
incidentally*, that a quantifier phrase as /e dua/ is one functions as a Verb 
phrase only when it is the first phrase in a sentence, though it may be e mb edded 
in subsequent Subject and Object phrases.) 

(^•l) They ate and they drank. 

©-ra kana . Isa 37a gunu 

[( is -they ) eat l [and is they drink '| 

Ohe i*edundant use of two Verb phrase introducers, /ka/ and /sa/, in the 

second or Dep profile of sentence (^2), following, marks coi^letion and 
emp basis. 

0*8) They have eaten and drunk well. 
e-ra kana Isa ra sa gunu 

[( is -they ) eat ] [and is they is drink 1 

Perhaps additional emphasis is obtained when both the first and the following 
Dep profiles are redundantly introduced, as in (lj.3). 

0*3) . Riey have eaten well and drunk well. 
e-ra sa liana ka ra sa gunu 

[ (is -they ) is eat ] [and is they is cfrink] 

Profile V is defined as an extension of. one of the other profiles. One 
or more phrases of the kind and order characterized in the other profiles may 
be extended by a phrase which specifies Location— [L phrase]; or by a phrase 
which specifies Time— [T phrase]; or specifies Reciprocal Object— [BO phrase]. 



% 
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or Indirect Object — [10 phrase j— that is to say, any non-direct Object* In 
general, the additional phrases in Profile V sentences are introduced by one, 
minor morpheme or by a sequence of two minor morhemes* 

( 44 ) I live in this house (where I am)* 

&u sa tiko e na *vale oq5 

Q: i£ stay ! [ in the house here near speaker 1 

Sentence ( 44 ) is extended by a following Location phrase, introduced by two 
minor morphemes /e/ and /na/ • Hie embedded subject Verb phrase (in Profile 
HI before extension) Includes /tiko/ functioning as major morpheme ph rase 
nucleus (j), but In sentence ( 45 ), following, /tiko/ progressive functions 
as a verb complement and hence as minor morpheme (§). 

( 45 ) I*m drinking right now* 

au sa gunu tiko 

[I is drink progressive ] 

OMs is a Profile HI sentence which could be extended by addition of a Loca- 
tion phrase, as in sentence (44), above* 

( 46 ) l»m going to a village. 

au sa la k o ki na dua na koro 

Cl is go] [to the one the village] 

Prefile HI embedded subject Verb phrase (with major morpheme for go as 
phrase nucleus) is exemplified in sentences (29), (30), (31), (32), (35), and 
(36), above. Here, in Profile V extension, the Verb phrase is foHowed by a 
Location phrase, introduced by minor morphemes /ki/ and /na/ before quantifier 
then /na/ appears ag ain before the major morpheme for v-m^g*; in effect 
[the one] is embedded in the phrase centering in [the v-m^ge l* 

( 47 ) Sam is in Hew Zealand (somewhere or other) • 
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e t5 kj Samu mai Niu Siladi 

[is situated ] [ the Sean ] [to flew Zealand ] 

Bie intransitive Verb phrase followed by Subject phrase is exemplified as 
Profile I (with /tu/ situated also functioning as Verb phrase nucleus in 
sentence (l6), above). Here to. Profile V extension, the Subject phrase is 
followed by Location phrase, introduced by the minor morpheme /mai/. 

(^8) Let's go to Suva. 

lako mada ki Suva 

[( we tool dual ) go please do ] [to Suva ] 

Bie Subject embedded Verb phrase is exemplified as Profile IH here, in Profile 
V extension, the Verb phrase is followed by Location phrase, introduced by 

A*/. 



(^9) There is a coconut-tree in Serua. 

e e dua na vuniniu mai Serua 

[is situated] [is one the ( coconut-tree) ] [to Serua ] 

Tlie intransitive Verb phrase followed by Subject phrase is exemplified as 
Profile I above— with the Subject phrase including embedded quantifier phrase 



in sentences (l6) and (27), above, as also here to (1*9) which, however, is 
expended by a following Location phrase introduced by minor morp he me /mai/. 

^fa^Pe 1 s_a_lot of sweat on hls^ back, his hands » and al so on M s 



legs, 



e 

[is 

tale 

also 



levu na buno e dahu-na e 
£lg] [the sweat! [on ( baclc-his )l [01 
ga 

just] 



Here the Profile I [V phrase] precedes [S phrase]. 



liga-na e 
( hand-his ) ][on 



and to Profile V 



yava-na 

(leg-his) 



extension. 



o 
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the Subject phrase is followed by three successive Location phrases, each 
introduced by the minor morpheme /e/. Sentence ( 51 ), following, also shows 
® Profile V extension of Profile Ij however, the Location phrase appe ar s 
between the intransitive Verb phrase and the Subject phrase.. 

(51) John is going to the house. 

sa lako tiko . Id na vale ko Jone 

go progressive ] [to the house ] [ the John ] 

general, sentences with Profile V extension (whether by addition 
of Location phrase, Time phrase, or non-direct Object phrase), show greater 
diversity of relative ordering among phrases— and permit more non-constrestive 
syntax reordering of phrases— than do other sentence profiles. 

(52) We came here yesterday. 

keitou a lako mai Id Ke e nanoa 

[ (we excl. few) past go hither ] [to here ] [ ( yesterday) ] 

®ie subject embedded Verb phrase is oxenqolified as Profile III above. Here 

tlle Verb phrase is followed, in Profile V extension, both by a Location phrase 
and by a Time phrase. 

(53) roaey fight with the enemy. 

ere vala kei na meca 

[( they ) fight] [with the enemy ] 

Die first or embedded subject Verb phrase could stand alone as a Profile III 
sentence, but here in Profile V extension it is followed by a Reciprocal Object 
phrase introduced by two minor morphemes /kei/ and /na/. 

(5*0 He told us. 

e a tukuna vei kedaru 

[Is past (tell Vt ) 1 [to ( us dMalll 

o 

ERIC 
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The transitive Verb phrase without specification of direct Object would be like 
a reduced version of sentence (28), above— an example of Profile II, Here, in 
Profile V extension, the Indirect Object phrase follows, introduced by /vei/. 
The Indirect Object phrase appears only after transitive Verb phrase, as in the 
precedi ng sentence. With intransitive sentences, as Hie told (someone) about 
us — that is, He was us -tell ing someone , the Profile I sentence appears, with 
reduced intransitive verb compound ( us-teTHng ) t 
e a tukuni kedaru 

t P ast (tell , us dual ) ]; this is parallel to ( Fiji-see ) in (70), to 

( him- see ) in (71), and to ( us -ask) in sentence (72), below. 

Profiles VI and VII are defined as sentences in which the initial phrase 
introduced by* /na/ or /ko/ minor morpheme, is the Comment phrase before a 
Topic phrase that is also introduced by /na/ or /ko/. In Profile VI the 
relation between the major morpheme phrase nucleus of the Topic and the major 
morpheme (M) of the preceding Comment is equations!, [m M] = [m M], In Profile 
VII, tiie second major morpheme of the Topic phrase is related as possessor to 
what is quantified in the preceding Comment phrase. 

The sentences following, (55) and (56), exemplify Profile VI. 

(55) What *s this thing? 
na ~ a cava na ka oq,5 
[the what ] [the thing here near speaker ] 

The Co mment phrase, introduced by /na/, which may appear as /a/ in utterance 
initial, has as its phrase nucleus the interrogative morpheme /cava/. T he 
Topic phrase is also introduced by /na/. In general, a single /na/ introduces 
phrases which are either Subject phrase or Object phrase, with Object phrase 
distinguished from Subject phrase by the voice of the Verb phrase. But Profile 
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VI sentences are precisely sentences . without Verb phrase. The relationship 
between the Comment introduced by /na/ (or /ho/) and the Topic Subject phrase, 
also introduced by /na/ (or /ko/) is equational— as though one were to say in 
English (but with copula). The thing here is what ? 

( 5 &) They are John and Mary. 
ko irau ko Jone kei Mere oqo 

[the ( they g )1 [ the John and Ikiy] [ here ] 

Both the Comment phrase and the Topic phrase are introduced by /ko/, rather 
than /na, since /ko/ appears before person markers and person’s nam es. In 
bhe Profile \> extension, there is no Location phrase introducer before /oqo/; 
however, like other Profile V extensions, this Location phrase may be reordered 
in non- contrastive syntax — it may appear before the Comment-Topic phrases 
rather than after them. 

Sentences following, (57), (58), and (59), exemplify Profile VII, 
which does not include all sentences in which a major morphene specifying a 
numeral functions as nucleus of an intransitive Verb phrase; for example, not 

included are Profile I sentences (3), (4), (5), (15), above. Profile VII 

* 

sentences are defined as including (in the phrase or phrases after the quantified 
Vero pnrasej specification that the Topic is concerned with ownership; then 
the quantity owned is specified in the prior Comment phrase. 

( 5”) The villagers have three boats . 

e tolu na nodratou waqa na lewe ni koro 

ti® three ] [ the their few boat the human of village ] 

The interior of the Topic phrase is m (m's) M m M m'M , with three major 
morphene s (M) . Tne first 14 is preceded by a phrase introducer, /na/, and by a 
minor morphene sequence (m’o) glossed (their few). The second M is preceded. 
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by the same phrase introducer, /na/, which here introduces an embedded phrase 
that is in appositional relationship to the minor morphemes (m's) glossed 
(their few) in the first or [m (m's) M ... ] part of the Topic phrase* The 
third M (for vi ll a ge) is related to the second M (for human) by a minor morpheme 
/ni/ , glossed pf . The structure of the first tiro parts of the Topic phrase is 
the same as that of the whole Subject phrase in sentence (10) . The last two 
parts of the Topic phrase are structurally the same a3 that of the whole Subject 
phrase in sentence (9)* All three parts of the Topic phrase are structurally 
identical with the Subject phrase in sentence (ll). But in the Topic of our 
sentence here (57) > it is not the first part of the phrase (M for boat) but 
rather the second part) (M for human ) , or the second and third part together 
(m M m M for villagers ) that functions as possessor of. what is quantified in 
the prior Verb phrase. On the other hand, in sentences (9), (10)* and (ll) 
it is the first part of the Subject phrase (the first M for home, canoe, and 
land, respectively) that represents the central Subject concerning which comment 
is made in the prior Verb phrases— Is good, is lost, is good, respectively. 

(58) The man has a new lamp. 

e dua na nona cina vou na tamata 

[is one ] [the ( his) ( lamp new) the man ] 

The interior of the Topic phrase is [morn's) (M M) m M], with two major 
morpheme parts, the first in parentheses (the usual modified-modifier order, 
taken as a unit), before M (for man ). Bach major morpheme part of the Topic 

phrase is introduced by the minor moipheme /na/. It is not the first part of 

* » 

Idae Topic phrase, but rather the second part (M for man) that functions as 
possessor of what is quantified in the prior Comment phrase. 

(59) Maiy has a plate. 



sa, dua na veleti nei Mare 

Ci£ wig] [the plate of Mazy ] 

Tlie interior of the Topic phrase reflects [m M m M], with two major mozphemes . 

Tc is the major morpheme in the second part of the Topic phrase (M for 
that functions as possessor of what is quantified in the prior Comment phrase. 
The first major morpheme in the Topic phrase (M for plate ) is introduced by 
/na/ ; the relationship between this M (for plate) and the second M (for Mary ) 
is marked by /nei/ of (before a person’s name). But compare /ni/ of in sentence 
(57); above. This selection— /nei/ versus /ni/ for of— is parallel to /ko/ 
versus /na/ for introducing Subject or Object phrases in Etep. Ill and Exp. IV 
following. Those Subject or Object phrases that are introduced by the so-called 
proper article 1 /ko/ uhe (a minor morpheme) before major morpheme (m) may be 
related to following major mozphemes by such minor mozphemes as /nei/ of, /kei/ 
and, with. But Subject or Object phrases that are introduced by the more 
common or so-called ’common article * /na/ the (a minor morpheme) before major 
mozpheme (M) may be related to following major morphemes by mi n or mozphemes 
that are generally one vowel shorter— /ni/ for of instead of /nei/, and so on. 



Exp-III and Bxp-IV are expanded profiles* They are, in one sense, 
expansions of Profiles III and IV, but externality appear more similar to Profiles 
I and II. In the latter— in Profile I and Profile II sentences— the Verb 
phrase does not include specification of person, but the voice of the Verb 

phrase detennines whether the following phrase (introduced by /na/ or /ko/) 

■* , • 

will function as Subject phrase or Object phrase. In Profile Exp -III and Exp - 
IV sentences, as in Profile III and IV sentences, a subject is embedded in the 
Verb phrase, and for the latter (ill and IV), this is the onty specification 
of Subject. But in Profiles Exp -III and Exp-IV (as well as Exp-IV+ [S phrase]), 
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the Subject may be twice specified— once by embedded person markers in sequence 
with (or constituting) Verb phrase introducer; and again, whenever a Subject 
phrase follows the Verb . phrase for a second Subject specification which is in 
concordance with the first Subject specification embedded in the Verb phrase, 
Qhe Subject phrase— and the Object phrase as well— may be introduced by /ko/ 
for name s, titles, occupations, kinship terms, and cert ain place names; or may 
be introduced by /na/ for other Subjects and Objects. The voice of the subject 
embedded Verb p hra se determines whether the following phrase functions as 
Subject, as in Profile Dep-IU, or as Object, as in Profile Exp-IV. 

(60) jfosese and Haaara are asleep . 

erau moce MCTsese kei Masara 

[( they 2) sleep ] [Mosese and Masara 1 

The secbnd or Subject phrase can optionally be introduced by /ko/ the, as [ko 
Mosese kei Masara]. 

(61) I see the man over there. 

ail raica na tamata koya 

[I ( see Vt) ] rthe (man yonder ) ] 

Here the subject is uniquely marked— by /au/ embedded in the transitive Verb 
phrase (glossed tr or noted as Vt). When voice of a Verb phrase is simple 
intransitive, as in sentence (60), above, it is left unmarked in Fijian, and 
noted as [V] rather than [Vt] by us. 

(62) The children go to sleep. 

eratou laki moce na gone 

[( they few) (go sleep) ] [the child ] 

®ii* shows Profile Dsp-XII, as does sentence (6o), above. But here the subject 
embedded person ma rke rs in the Verb phrase do not merely redundantly echo the 
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number of the subject as given in the Subject phrase (M for chiTd non-committal 
as to number); it is the embedded subject that adds the information tha t the 
number of the subject is paucal (few), rather than singular or dual or plural 

I want that tobacco (in your hands). 

via na tavako oqori 

[[want Vt ] [the ( tobacco there near you ) ] 

The Object phrase , both here and in sentence (6l) ^ above, bus its phrase nucleus 
(M for tobacco and for man, respectively) modified by a following modifier 
in reference to person addressed here, and in reference to non-first, non- 
second person in sentence (6l) . 



yaqona 
kava) ] 

The Object phrase of this sentence is structurally identical with the Subject 

phrase of sentence (13) • Ei both sentences (64-) and (13), the major morphemes 

in parentheses show modified-raodifier order; in English this order would be 

( cupped-lca va) — i . e , modifier-modified instead of the Fijian modified-modifier 
order. 

(65) They are drinking the (this) kava. 

erctou gunuva na yaqona 

[( they few) ( drink Vt)] [ the kava] 

If the kava that is apparently being drunk is referred to, as in Profile IV 
sentence (43), above, the Object phrase is unnecessary. 

(66) They go for (after) the box. 

erau lakova na iato 

[(they 2) ( go Vt)] [the box ] 



(64) I drank the cup of kava. 
au a gunuva na bilo 
[I past ( drink Vt)] [the ( cup 



( many ). 

(63) 

au sa 

[I is ] 
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Bbe transitive for go might he f reeJy translated as seek—' Wiy tte hex 

( 67 ) Ifaey fish in this pJace. 

eratou qoliva na van.ua oqo 
[( jjiey feu ) (fish Vt)][the (place here) ] 

Transitive voice is markedby different consonant expansions of different major 
morphemes before the transitive suffix /-a/* tor sentences ( 64 ), (65), (66) 
and (67), above, the consonant expansion is /-v-/» the N for sit, /dabe/, is 
•sqpanded by /-c-/> /dabeca/ sit on Object; the M for good, /vlnaka/, is expanded 
by /-t-/ , vinakata like, want Object; the H for dajr, /siga/, is expanded By 
/-»-/> /sigana/ dry Object, and so cm. 

(68) They could see their boat. 

erau a ralca rava na nodrau waqa 

[(thg^2) past (see Vt) can ] [the (their 2 ) boat ] 

Ihe Verb phrase is [(n'li) m (Msh) g], that is, a sequence of minor moiphenes for 
embedded subject, following by tense marker minor morpheme, followed by phrase 
nucleus major morpheme (M-m for expanded M before transitive suffix /-a/) , and 
finally followed by /rava/ can which functions as a verb complement and hence as 
a miner morpheme in this phrase (g) , hut may function as phrase nucleus (~) in 
other phrases. When /rava/ functions as verb complement, it appears after the 
phrase nucleus. When two or three verb com pl em ent s appear after the phrase nucleus 
in other phrases, they occur in fixed relative order (namely, oti, rava, kece, 
sara, tale, tiko (or /titu/), mada, mai (or /yani/), kina). This means that if 
/rava/ can were to function as a verb complement with /oti/ perfective the latter 
would precede /rava/; but if with /tale/ again, the latter would follow /rava/ can . 

(^ 9 ) They saw the house. 
eratou a raica na vale 

( see V t) ] [the house ] 
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(70) They saw Fiji. 

eratou a raica Vitl 

[ ( they few ) past ( see 1)] 

Sentence (69), like the preceding sentence (68), is a Profile Exp-IV 
sentence. In both, the Object phrase follows the embedded subject Vt phrase. 
However, (70) is a Profile HI sentence, with embedded subject intransitive 
Verb phrase in which the major morpheme (M for Fiji ) is modifier of the pre- 
ceding modified major morpheme (M for see) , comparable to English compounds 
like hay-making . 

(71) Bid you see him? 
ko a raici koya 

[jrou past (see 3rd person) 1 

Ihis is also a Profile HI sentence, and is like (70) in structure 1 inverting 
to the English order, They FLji-saw (70) is parallel to Did you him-saw? (71), 
and parallel also to They will us -ask (72). 

(72) They will ask us. 

eratou na tarogi kedatou 

[( they few) will ( ask us incl few) 1 

The minor morpheme glossed will belongs to a small set marking tense, which 

precedes phrase nucleus in Verb phrase j so also /a/ past in sentences (68) on, 
above. 

(73) I keep the village in mind. 

au nanuma na koro 

[I ( think Vt)1 rthe village 1 

(7*0 The village is kept in mind. 
sa nanumi na koro 

[is ( think Vp)l fthe village 1 
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(75) His hand (forearm) was bulsen. 
e ra-musu na liga-na 

[is ( passive -break Vp) ][the hand-his ] 

Only tlie first of the above three sentences begins with a Verb phrase 
which includes embedded subject in Vt phrase: (73) is a Profile E:q?-IV 

sentence, with [Vt phrase] before [0 phrase]; (7*0 and (75) are Profile I 
sentences, with passive verb phrase— [Vp phrase] before [S phrase], die 
Subjects in (7*0 and (75) are subjects of [Vp phrase] — that is, passive verb 
phrase . In both these sentences the Verb phrase does not include embedded 
subject. 

( 76 ) The car struck him. 
a coqai koya na motoka 

[ past ( bit 3rd person ) ] [the car ] 

Sentence ( 76 ) is a Profile I sentence, [V phrase] before [S phrase]. 

(77) This car was stolen. 

e a butakoci na motoka 
[is past ( rob Vp)] pfche car ] 

This is another so-called ’passive * example of a Profile I sentence, with 
intransitivized verb— but not embedded subject— appearing in Verb phrase before 
Subject phrase, as in sentence (74), above. If the subject were embedded in 
the Verb phrase, these sentences would exemplify Profile Exp-III (as (73), 
following) rather than Profile I. 

( 78 ) A few children are present. 

e-ratou sa tiko ko i-ratou na gone 

[( they few ) is situated ] [the (they few) the child ] 

The appositional Subject phrase (after the subject embedded Verb phrase) includes 
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two minor moipheme phrase introducers, /kc/ before the phrase embedded person 
marker sequence after prefix i- for ( they few ) and /na/ before the major 
morpheme (M for child) . 

(79) Let your relatives be remembered. 
mo nanumi i-ra na weka-mu 

C( you imp) ( think Vp them ) ] [ the ld.n-your ] 

This is yet another example of the so-called passive* which like (7*0 > above > 
has an intransitivizing suffix after the verb which appears in compound with 
the person-marker sequence not unlike those in sentences (7l) and (72), above. 
But since an embedded subject (namely /mo/ 2nd person imperative ) Verb phrase 
precedes the Subject phrase (for your kin) , (79) is Profile Exp-IH sentence 
(rather than a Profile I sentence without embedded subject in Verb phrase, as 
(7*0 3 ■ (75) and (77), above). Inverting to English order, (79) might be read, 

Let your kin be them-remembered . So also, sentence (80), following, must be 
read as a so-called ‘passive*, with Subject phrase after intransitive Verb 
phrase ( The children were them-seen by me ) , or 

(So) I saw the children. 

au a raici i-ratou na gone 

C lot sg. past ( see Vp 3rd few ) ] pfche child ] 

This is another example of a Profile Exp -III sentence. For Profile E:cp-IV 
examples including /raica/ see Vt and embedded subject in Verb phrase, compare 
sentences (6l), (68), (69); for Profile III examples of Verb phrase including 
embedded subject and intransitivized /raid/ see compare sentences (70) and (71) 
which are more naturally read as simple intransitives rather than as ‘passives * • 
Such reading does not conflict with determination of following Subject or 
Object phrase according to voice of Verb phrase, since Profile III and Profile 
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IV sentences include neither following Subject nor following Object phrases. 
(8l) The kava is drunk. 



e gunuvi na yaqona 

[is ( drink Vp)] [toe kava ] 

This is a passive intransitive exangle of a Profile I sentence. For a sin gle 

intransitive exangle of Profile III, see sentence (34): (s^ect embedded 

in Verb phrase) are kava-drinldri ff fcmr.ii yaqona) . Though sentence (8l) must be 

read as ’passive*, it cannot be naturally transformed to a Pro file II with 

transitive Verb phrase. Sentences with transitive Verb phrases commonOy include 

also embedded subjt 't; a Profile II sentence is occasionally found without 

specification of Subject as in sentence (28); it would be grammatical but not 
natural to say; 

♦ 4 



gunuva na yaqona 



[i£ (drink Vt) ] [the kaya l 

in which the second phrase would function as Object fife '» the kaval . 

Sentence (65), above, would be more natural— a Profile Exp -IV sentence with 
embedded subject in transitive Verb phrase followed by Object phrase. 

..In Profile Exp-IV +[S phrase] sentences, the transitive Verb phrase is 



followed by both an Object phrase and a Subject phrase, generally in that order. 

Ihe mother of the child h ung up the clothes on the elnth-a n». 
sa vaka rubeca na i-sulu e na isasau ni 

[is (intensive hang. Vt)] [toe clothes 1 [on th. liue of 

sulu ko tina ni gone 

clothes 1 [the mother of child] 

order of phrases is [Vt 1] [0 2] [Profile V extension, L 3] [S 4]-vith 
Object phrase (2) preceding Subject phrase (4). The Profile V ex tension 
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Location phrase may. precede all others in a reordering in which the Object 
phrase would Immediately precede the Subject phrase* 

( 83 ) Mark catches the pig* 



sa 


toboka 


na vuaka ko MSrika 




[is 


(catch Vt)] 


[the pig] [the Mark] 






(84) John throws the ball to Mary. 




sa 


viritaka 


na polo vei Mere ko 


Jone 


[is 


(threw Vt)] 


[the ball] [to Mary] [the 


John] 



The order of phrases is [Vt 1] [0 2] [10 3 ] [S 4]; both the Direct Object (2) 
and the Indirect Object ( 3 ) precede the Subject phrase (4)* But in sentence 
( 85 ) the Subject phrase precedes a string of Object phrases. 

( 85 ) John sees the fish, the taro* and the com on his plate* 
sa raica ko Jone na ika na dalo Bel na 
[*£ (see Vt) ] [the John ! [the fish l, [the taro ], rand the 
sila e na nona; veleti 
com ! [on the ( his) plate ] 

Bie or ier of phrases is [Vt 1], [S 2], [0 3 ] and [0 4], with each Object phrase 
introduced by one minor morpheme, [0 5 ] introduced by two minor morphemes, and 
Profile V extension, [L 6 ] introduced by two minor morphemes* After the first 
two Object phrases in the e ‘‘-ring of other Object phrases there is a conspicuous 
Juncture, but there is close transition between the [Vt 1 ] [S 2] and the first 
Object phrase; and also close transition, without pause, between the last Object 
phrase, in the Object phrase string, and the Location phrase* However, the 
Location phrase can be reordered to appear before the others, or reordered to 
appear in sequence after [Vt 1] [8 2] before the Object phrase string. Hi such 
reordering, there is pause after each Object phrase in the Object phrase string* 
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Other reorderings are also possible, In correlation with other placements of 
Juncture* 



All of the preceding profiles appear in combination with Dependent 
profiles In more complex sentences, as Profile HI before Dap HI, already 
e xempl i fied In sentences (4l), (42), and ( 43 ) above, where the Verb phrase of 
the Dtp HI profile is Introduced by minor morpheme /ha/ and is * In our sample. 
Verb phrases in Dsp profiles are commonly introduced by minor morpheme /ni/, 
that^Js, as; and by /se/ if is, or; and by /he/ if is ; and by /ha/ and is, 
already mentioned* Less commonly encountered among min or mor pheme s which 

a * ♦ | 

Introduce Dep profiles is /de/ lest ; and /me/ let, that may functions as Dep 
profile Introducer, but also appears in self-sufficient sentences without Dep 
profile, as a non-second person Imperative* Sane sentences consist of st ring s 
of Dep profiles, in contrast to Verb phrases introduced by /sa/ or /e/ or 
embedded subject person marker. The latter occur but once in a sentence (not 
counting quantifier sequences beginning in /«/ which may be embedded in Subject 
or Object phrases). Dae favorite order that conplex sentences follow is 
in d e p en d ent profile followed by one or more Dep profiles* A less favored 
sentence order is a string of two or more Dep profiles* Least common is the 
sentence order Dsp profile as the first profile (or 'clause') in the sentence 



followed by independent profile* 

(86) They are about to go* 

v5 leka ni vbscl 

(remain short) ! [that is (they 2) go] 

Die reduced Profile I phrase, introduced by minor morpheme /sa/, includes in 
parentheses a modifled-modlfier sequence of major morphemes (M M for ataost) ; 



this is followed by Dep HI profile introduced by mino r morpheme /ni/; sentence 
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( “: 6 ) might be real It is a short tine rerairlng, berore they 
( 67} They con, go if. they so vigh . 
a rava ni rau laho 

[is able] [ that is ( they. 2) go ] 

(Co) They have permission to go , 
e rsua me rsu laho 

[i£ able] f that may ( they 2) go! 

Sentence (£ 7 ^ differs from (CC) only ip. the selection of the Dep Verb 
phrase minor morpheme intro Iv.cer: /ni/ that is for (37), /be/ that say for 
<*>)• 





m 


Ion can deep. 




e 


rasa 


r.i 


ho 




able ] 


[ that is 


^ 0 ?. 



;aoce 
s] 



xhe subject of the independent Verb phrase is not specified; the subject of the 
folloiTing Dep Verb phrase Is embed Is ?, in sentence (39) • In sentence (? 0 ), 
following, the subject Is embedded in the first Verb phrase rather than in the 
second Dep Verb phrase* 



( 90 ) 


It is ii/;ey 


:rh 0 


-*.«•* <* Vw *v«*» V 


•■0 so. 






sa 


vS 


lehn 


ni 


lafco 


[ ( they 2 } 


is (re; 


uair. 


short)] 


|. f that 


3°J 



Here the firs 4 *, phrase reflects a Profile Hi and the second reflects a Dep I 
profile, villi'* In sentence (oc) it is the other -srag^ around: Profile I phrase 
before Dep Profile III phrase. Senoecce (90) might be read Oftcy are shortly 
staying, and then going * 

(91) 1*11 net going,. 



au sa . cegn ni laho 
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(92) 


Will you go or not? 


lao 


na 




se 


[you 


vill 


go] 


[or is 


Here 


Profile 


III precedes Dep P: 


morpheme /se/ or is. 





sega 

not! 



era 



(93) They chose him to be their chief, 

a digitaki fcoya me nodra turaga 

[(is . their ) jast ( choose 3rd person) 1 flet be ( their) chief ! 

3he lad profile might be read They have him-chosen before the Dep that (he) 
may be their chief* 

She minor morpheme /me/ let he may also introduce a self-sufficient 
sentence (hence independent profile; so also, phrase introducer /mo/ with the 
embedded second person subject) : 

(9*0 Let us try (it)l 
®e datou tovolea 

[let be ( ve fev ) try Vt] 

(95) Try (it)j 

no tovolea 

[let be yon sq. try Vt] 

(96) Let the lamp be extinguished# 

boko na cina 

[let be extinguish I tthe lamp ] 

(9?) Pljte't you see the vhite doff ? 
odou a sega ni raica 



na 



koH 



w 

[(jrou^ew) past not] Ethat is (see Vt) ] [the (tog 
Hhre Profile HI precedes tep Profile XI, ca tag of [Vt phrase] (introduced 



vula-vula 
vhite -vhite ) ]] 



■na 



10 6 



Anthropological Linguistics, Vol. 6, No. 9 



by minor morpheme /ni /) before [0 phrase] (introduced by minor morpheme /na/). 



( 98 ) Had the chief toown it, lie would not have come. 



he a 


kila 


na 


turaga ke 


a 


Sega ni 


[[if is past 


know] 


[the 


chief]] [[if is 


past 


not] [that is 


lake mat 












go here]] 













All three profiles in this sentence have their Verb phrases introduced by 
dependent minor morpheme introducers: /he/ if is introduces the first Verb 

phrase in Dsp Profile I before [S phrase]; /he/ also introduces the second 
Verb phrase paired with a following Verb phrase which is introduced by /ni/ 
that is . 

(99) The car struck him, and (he) died instantly. 

a coqai koya na motoka ka mate sara 

[[is hit 3rd person ] rthe car]] [a " _is die at once ] 

Profile I — [[V phrase] [S phrase]]— may occur as a self-sufficient sentence, 
as ( 76 ), above; here this Profile I is followed by Dap profile I, reduced to 
[V phrase], without specification of Subject. The Dap Verb phrase is introduced 
by minor morpheme /ka/ and is . 

(100) Fiji is hotter than Tonga. 

e kata-kata ko Viti ka bata-bata ko Toga 

[[Is (hot-hot ) ] [the Fiji ]] [ [and is ( cold-cold) 1 [the Tonga ]] 

(101) Suva is larger than Lautoka. 

e levo ko Suva ka lai-lai ko Lautoka 

[[is big ] [the Suva ]] I Tand is ( little -little ) ] [the Lautoka] ] 

Both sentence (100) and (101) begin with Profile I— [V phrase] [Subject 
phrase]; these initial profiles may also occur as self-sufficient sentences, 
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as (25) and (2 6), above. In both sentences (100) and (101), this Profile I 
is followed by Dep Profile I— [V plirase] [S phrase]. In each sentence, a .: 
comparative contrast is made such that the predication about the first subject 
is greater than but applies also to. the second subject— the subject of the Dep 
profile. The literal predication for the Dep profile is an antonym of the 
predication for the preceding independent profile, but such antonym usage is a 
deliberate exaggeration for the sake of emphasizing, the comparative contrast • 

(102) They could see their boat. 



e rawa ni rau raica na nodrau waqa 

[is able] [ [that (they 2 ) (seeVt)] [the ( their 2 ) boat 11 
here Profile I is followed by Dep Profile II (rather than by I, as in sentences 
(87) > (38), and ( 89 ), above), The free translation of sentence (102) does not 
differ from the free translation of sentence (68), above. But the structure 
of the two sentences differs: Exp -IV profile of sentence (68) versus Profile 

I phrase followed by J&p-XV Dep clause of the sentence (102) . 

( 10 3) He did not see anything. 

e 5 sega ni raica e dua na ka 
[is past not] [[that see] [is one the thing 11 
The quantifier /e dua/ is embedded in the Object phrase. The Subject is 
simply not specified in sentence (103), nor in the following sentence (104) . 

(104) He cannot sleep. 

e Sega ni moce rawa 

[Is UOt l [that sleep able] 

Compare (10*0 with sentence (89), above, in which the Subject is embedded in the 
second phrase (Dep III x^rofile); 

(105) It *s possible to sleep. 
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e . rawa ni moce ' 

[is able ] [that sleep 1 

Here again, the subject is not specified. 

(106) I think your small basket is gone. 

yali na nomu kato 

ay ay ] [She ( your ) (basket (. 



au nanuma ni sa 
[I (think Vt) 1 [ [that is is 
lai~lai 



( small-small ) ) ]] 



Here Profile IV— [ES Vt phrase]— precedes Dep Profile I— [[V phrase] [S phrase]]. 
(10T) Did you know that there is no food? 
o sa kila ni sega na kakana 

[yoE is understand ] r rthat is not] [the ( food) ]] 

Here Profile III— [ES V. phrase]— precedes Dep Profile I— [V phrase] [S phrase]. 

Since he had no boat, he (therefore) went to borrow one. 
ni sega na 1 nona waqa e a ... laki kerea 

^ n s.is not] [the ( his ) boat ]] [is past (go borrow) 

kina e dua 



complement is on&l 

^ MHMi J • 

Here Dep Profile I— [V phrase] [S phrase]— precedes independent Prefile I, 
reduced to [V phrase], with quantified phrase embedded in the [V phrase], after 



verb complement /kina/. 

(^9) When the meal was over, they went to bed. 
ni oti na kana era laki moce 

[[when is finish] [the food ]] f( they ) ( go sleep ) ] 

This sentence also begins with Dap Profile I— [V phrase] [S phrase], as in 
(l08), above; however, in sentence (10), the second independent prefile is 
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Profile IH rather than Profile I. 

(HO) A$ he had brought ev»ry±hin^ f he vent* 

ni sa volia oti na vei ka kece e a 

ICsa is (bring Vt) perfective 1 [the recto £l thing every D Tis past 

lako 

£ET 

Here the top Profile XI-[[BS Vt phrase] [0 phrase ]]-precedes independent 

Profile I reduced to [V pk_a.«], without Subject specification in the entire 
sentence* 

Coaqpare (ill) : It *3 good they know it. 

kilS sa vinaka 

[if tba; taowVt] [to good ] 



o 



no 



Anthropological Linguistics* Yol. •,6,' lTo. $ 

ROTUMAN 

2ihi Distinctions in the Rotuman sound system have been mentioned 

•*•••- . .1 * . ■ • , » 

**ve (^a). The sample of sentences given here follows the transcriptions 
used by Alan Howard of the Bishop Museum* rather than that of C. Maxwen 
Churchward’s Rotuman Grammar and Dictionary (Australia, 1940 ) . 

Both Fijian and Rotuman loom large in recent discussions of the possible 
Polynesian affiliations of languages formerly classified as Melanesian, as 

t • ■ J ■ ( * ‘ • • * f 

is reported above ( 3_»l ) and in Indo -Pacific Fascicle One ( 1 . 3 ). In consonant 
inventory, Rotuman is closely similar to the aberrant Polynesian consonant 
types, with more than the average number of linear distinctions among stops, 
but with the usual Polynesian distinction of voiceless -voiced lab ia l fricatives 
/f v/, and with the usual Polynesian restriction to a single series of stops. 
Fijian, on the other hand, is typically Melanesian in its consonant inventory 
which distinguishes prenasalized and voiced stops from the series of voiced 
stops. In vowel inventories, it is the other way around: the Fijian vowel 

type identical with the widespread Polynesian type— 2(FB) over N (with 
short vowels contrasting with long vowels), while the Rotuman vowel system 
is apparently not of this type but rather of a type that may well distinguish 
more than the five vowels of the 2(FB) over N type (with unrounded vowels 
contrasting with rounded vowels). 

Many sentence profiles in Fijian are like those encountered in th e 
various Polynesian languages sampled. Even the highly characteristic Fijian 
verb phrase with embedded subject appears in Polynesia— at least in Western 
Polynesia. And 1 most sentences in Fijian, as in the Polynesian sample, begin 
with some kind of verb phrase which is followed by subject phrase. In 
phrase interiors, minor* morphemes of various kinds serve to introduce— and 



3 

ERIC 



Xndo-Pacific Fascicle Tnree 



111 



precede the major morpheme phrase nucleus —more often than not, both in 
Fijian and in the Polynesian languages sampled. 

In Rotuman, however, sentence profiles are un-Polynesian in that many 
phrases are closed by minor morphemes glossed the (definite) and a (indefinite). 
These may be viewed as instances of phrase closers rather than phrase introducers, 
and on the other hand, the most frequent phrase order of both Fijian and 
Polynesian languages may be viewed as inverted in Rotuman and many other 
lan g uages in Melanesia. That is to say, many sentence profixes in Rotuman 
show subject phrase before verb phrase. The sentence sample for Rotuman is 
certainly subadequate— - in the sense in which Dyen uses the term » eubadequate * — . 
but it serves to exemplify the general observations made so far. 

(l) The child is asleep. 



le9 mea?mea*a‘? he ta mosean 

[ (parson --an dim) the] [ sleeps) 

Ihe parentheses in the first or Subject phrase points to a modified- 
modifier-modifier order; this [S phrase] is closed with the morpheme glossed 

the which is not a modifier of the preceding modifier as sure modifiers enclosed 
in parentheses. 

(2) A child is asleep . 

*^*® 9 mea^mea? he t moseana 

[ ( person small dim) a] f sleep] 

Ihe [S phrase] is closed by the morpheme glossed a which is suffixed to the 
morphemes glossed in the preceding parentheses. 

( 3 ) They come , 
iris leumea 



[ corne l 



[■foey] 
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(h) I am drinking right now . , 
gou ’iomPimoatou 

[£] fiirink-dr ink-progressive ] 

The usual orthography for Rotuman uses the letter g for velar nasal /13/, as in 
the [S phrase]. Instances of reduplication are indicated hy repeating the 
gloss, as in the Verb phrasf 

(5) They are drinking , 

iris tae ?iom?imo?aris 

[ they] [ there dr ink-dr ink-ing] 

Compare the suffix after the reduplication in [V phrase] here and in 
sentence ( 4 ). 

(6) He is good . 

ia fa lelei 

[ (he male )] [ good] 

The parentheses in the gloss for the [S phrase] points to a modified-modifier 
order. The [V phrase] is not closed with minor morpheme here; nor is it 
closed in the following sentences. 

(?) The cup of kava is good . 



ip 


kav he 


ta 


lelei 




[(she 


kavc. din) 


the] 


[good] 






(8) He is a good boy. 








ia 


le’ fa 


;uiea%oa? 


lelei pau 


he 


[he] 


[ (child male 


little 


good • very 


dim. )] 



The long parentheses for the gloss of the [V phrase] point to a modified- 
modifier order in which a series of five modifiers follow the modified— 
but without following closing morpheme. 
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(9) The restaurant is good , 
ri ?ateag ta lelei 

[ ( house eating ) the] [ good] 

The closing minor morpheme after the modified-modifier parentheses serves 
also to indicate that the phrase so closed is an [S phrase] rather than 
a [V phrase] . 



(10) 


They are off new. 


iris 


te^is 


la^aris 


[they] 


r this time go-ing] 


(11) 


They have been goinp. 


iris 


la’aris 




[they] 


[ go-tag] 




(12) 


I will go. 


> 


gou 


la 


la’ 


[I] 


[fut. 


£Sl 



(13) They are ff oinff. 
iris tae la la’aris 

[ they] [ there future go-j ug] 

(1*0 Here is a canoe > 
vaka te’is 

[ canoe] [ here] 

1 

(15) Return is hot. 
rotuma sun 

[ Rotumal [ hot] 





as: 






w 



f w rmmrn 



w 
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(16) The nights are hot , 
pogi sun pau 

C nights] [(hot very )] 

(l?) We axe hungry , 
amis sog ?ia 

[we] [ starve m] 

Hie value of the morpheme glossed minor morpheme (m) in the [V phrase] is 
uncertain; in such cases, here and bilaw, we can at least indicate that the 
uncertain morpheme is not a phrase nucleus —not a major morpheme ( m). 



(18) 


Suva is large. 


suva 


ti? pau 


[Suva] 


[ (big very)] 


(19) 


W box is lost. 


9 otou 


kes ta maoana 



[ ( 2 E box) the] [ lost] 

The parentheses in the [S phrases] point to an unusual modifier-modified order. 

(20) He wants to mate , 

ia pa tou 

[ he] [ want copulate] 

4 

(21) The sea is very rough. 

•• 

sas ta val pau 

[sea the] [ ( rough very )] 



( 22 ) 


The moon is setting. 


hue! 


ta 


soloan 


[moon 


th«] 


[ set-ing] 
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(23) The net is short* 



vao 



ta 



luak 



[net 



ia 

[he] 



uaj 



the] [ short] 

(24) He sleeps a long time . 

• • 

mos roa pan 

sleeps long, very )] 

k • 

(25) The, clock is about to stop * 

. 9 

he te is 9 e i 



pan la fu? 

[ (clock dim. ) this] [ ( near very fut . stop )] 

In the [S phrase] the unusal closing morpheme is glossed this. In the 

[V phrase] a string of modifiers precede rather than follow the modified, 
glossed stop . 

(26) There are three canoes. 



vak 



fol 



C canoe] [ three] 

(27) There is a canoe available. 



vak te9is po se9ma la ^es^ao^ak 

[canoe this ] [ ( possible as soon as future use )] 

All the preceding sentences— (l) to (27)— show the profile [S phrase] 
[V phrase]. The label for the second phrase is unfortunate if it s ugg ests 
that this [V phrase] always includes in its interior a 'verb' which can be 
justified as a ’part of speech*. This is not intended. The [V phrase] 
is so labelled to give a rough indication of the contrast of this phrase 
to phrases with other functions, as [S phrase] . Nor does our [V ph rase] 
imply (as does VP in transformational grammar) that a later expansion 
will turn out to include a nominal of some kind. Such an implication 
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would require us (l) to introduce 'part of speech 1 terminology which we 
want to avoid, and ( 2 ) to include in one phrase more than one function. 
Contrasting functions are treated below in terms of separate phrases, as 
Location or [L phrase] , and as Object or [0 phrase], and so on. 

(28) They fish in this place . 

iria hagoat ? e te he be te^is 

[ the^] [f ish] [in ( place there dim . ) this] 

The last or [L phrase] begins with a phrase introducer glossed in, which 
is followed by a parenthesis pointing to the modified-modifier-modifier order, 
and followed by a closing morpheme glossed this . 

(29) They have been to Roturaa.. 

Iris kel se rot uma 

[the^r] [ are] [ to Rotuna] 

(30) John is going to the house. 

<3 one tae la la’an se 

[John] [ there fut . go-prog . IP to 

In the last or [L phrase] , the major morpheme phrase nucleus for house 

is flanked by a morpheme introducer glossed to, and a closing morpheme 
glossed the . 

(31) I am going to the village . 

gou tae la la’atou se ho’ag ta 

[I] [l*ere future go-prog . 1 C to vtn«»» thel 

The [l phrase] here also ends tn a closing morpher* for the. But when 

the major morpheme phrase nucleus is a place name, as in sentence ( 29 ) above, 
the closing morpheme does not appear. 



ri 

house 



ta 

the] 



i 
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(32) I live in this house. 

gou noh 9 e ri te’is 

[£] [ live] [ in house this] 

(33) Samuel is in New Zealand , 

samuela tae 9 5 niuseragi 

[ ^ amue ^- ] [ i£ there] [ in New Zealand] 

(3&) There is a coconut tree in Kaly^a - 
nin hunt tae 9 e kalvak ta 

[ coconut tree] [jte there] [in Kalvak the] 

Sentences (28) to (3*0, above, show the profile [S phrase][V phrase] 
[L phrase] . In this sample, the phrase introducer in the [L phrase] is a 
minor morpheme, either / 9 e/ or /se/ to. The last two sentences in this 
group, (33) and (3*0, show that an occasional morpheme, called dual function 



morpheme, may function as a major morpheme phrase nucleus in some phrases— 
as /tae/ is there— and as a minor morpheme phrase introducer in other phrases 



as /tae/ in the [V phrase] of sentence (35). 





(35) He told us. 




ia 


tae 


’ea 


se 


[M3 


[ there 


telll 


[to 




(36) They will ask us. 




iris 


la 


sa 9 io 


se 


[they] 


[fut. . 


ask] 


[to 




(37) Ibey saw FI, 11. 




iris 


• • 
rae 


se 


fiti 


[they! 


[see] 


[to_ 


Fiji] 



9 amisa 

us] 



9 isa 
us ] 
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(38) They could 


see their boat. 




iria 


la 




•• 

rae se?ma se 


C they] 


[future 


• 

see possible] [ to 




(39) They saw the house. 




iris 


rae 


se 


ri 


ta 


L chey] 


[see] 


[to 


house 


thel 




(40) I saw the children. 




gou 


rae 


se 


la^riri 


ta 


[I] 


[see] 


[to 


children 


the] 


(4l) I want 


that 


tobacco. 




gou 


; pa 


*?es 


*e 


rau 


w 


.o| 

1 1 


possess] [ on 


tobacco 



9 oria 

their 



yak 

boat 



ta 

the] 



ta?a 



that ] 



Sentences (35) to (4l), above, also shew the profile[S phrase] [V phrase] 

[L phrase] , and the phrase introducer in the Location phrase is either 

/se/ to , or /’e/ on. The major morpheme phrase nucleus in the preceding 
[V phrase] is /’ea/ glossed tell, or /sa’io/ glossed ask, or /rae/ glossed see, 
or /’es/ possess. In English one tells, asks, sees, or possesses an object; 
in Rotuman the Subject tells in a location, asks in location, and sees and 
possesses in different locations . But after [ V phrase] with other maj or 
morpheme phrase nuclei, the Subject catches an object, chooses an object, 
takes a object, thinks an object, or drinks an object— as in sentences (k2) 
to (48). These sentences show [S phrase][V phrase] [0 phrase]profile. 

(** 2 ) Mark catches the ni^ . 

mareko po’ia puak ta 

tjferk] [catch] [ £ifi ] [the] 
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(43) They chose him to be their chief . 

iris hil ia la ^oris fa *?es itu^u 

C they] [ ( choose him ) future] [ their ( man m important )] 

The parentheses in the [V phrase] point to the usual modified-modifier 
order. 

(44) He has taken the hook. 



da 


hoa? vahia 




puk 


he 


ta 


[to] 


[take completive] f (book 


dim. ) 


the] 




(45) I keep the village in mind. 








gcrx 


a’hae’ 


ho‘ ? ag 


ta 






1 1 


[think] 


[village 


the] 








(46) I drank the cup 


of kava. 








gou 


’iom. ip 


kav 


he 


ta 




ts 


[drink] [(cup 


kava 


dim. ) 


the] 




(47) They drink it. 










iris 


?iom 


’e 








[they] 


[drink] 


[ia 










(48) They were drinking the kava. 








iris 


tae ^iom^ioma 


kav 


ta 




[they] 


[ there (dr ink-dr ink® 


[kava 


the] 





Compare the reduplicated major morpheme in the V phrase of sentence 
(48), above, which is followed ‘by transitive suffix /a/— M-M-m— with the 
reduplicated major morpheme in sentence (49), below, which is not suffixed 
hence M-M. 

(49) They drank kava . 
iris tSe ^iom^iom kava 

[ they ] f the re ( drink-drink kava) ] 

o 

ERIC 
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The parentheses in the [V phrase] point to the madified-raodifier order, which 
would he the other way around in a closer free translation: They were 

kava.-drinld.ng . The profile for sentence (^9) is [S phrase] [V phrase]. 

In the next three sentences, the [S phrase] is followed by a Possessive 
or [P phrase] which is optional and is dependent on the preceding [S phrase] 
or, in other words, is an explication of the preceding [S phrase]. The 
minor morpheme phrase introducer for the [P phrase] is glossed of. 



( 50 ) 


The 


young man's 


canoe is 


lost. 






vale 


’on 


rai 


fa 


haharag 


ta 


maoanj 


[canoe] 


[of 


(young 


male 


youth) 


the! 


[lost] 



This sentence shows profile [S phrase] [P phrase] [V phrase]. 

( 51 ) The child f s mother hung up the clothes on the clothes line , 

o^hou ta 9 on le 9 mea%ea 9 he ta 

[( mother the ] [ of ( child little dim .) the ] 

9 op 9 akia ha’u se voea ta 

[hang ] [ cloth ] [ on line the ] 

This sentence shows profile [S phrase] [P phrase] [V phrase ] [0 phrase ][L phrase]. 

( 52 ) The villagers have three boats . 

famoi ne ho 9 ag ta ma 9 oris vak fol 

[people ] [of village the ] [ own ] [their ( canoe three ) ] 

This sentence shows profile [S phrase] [P phrase] [V phrase] [0 phrase]. 

The next two sentences exemplify profile [S phrase ] [V phrase ] [L phrase ], 
and the fact that the major morpheme phrase nucleus in the [V phrase ] is flanked 
by the same minor morphemes to mark negation, and yes-or-no question. 

(53) He did not see anything . 



Ii*du -Pacific F&scicle iShree 



12 : 



la 



kat 



rae 



ra 



se 



te 



ta 



[he] £not see not] [to 

( 5*0 Didn't you see the white dofl ? 
** 9 ae kat rae ra se 



thing the] 



kam fis. 



ta 



Cm jrou] [not see not] [to (dog white) the] 

In the profile of sentence (55), following-[8 phrase] [V phrase] 
[0 phrase] [L phrase] -the last or Location phrase specifies what, from 
an English point of view, would he the indirect object. 

( 55 ) Johr. throws the hall to Mary . 

Jone kir’alcia poi he ta 

[John] [t hrow ] [ ( ball dim. ) the] [to Mary! 

In the profile of sentence (56), following- [S phrase] [V phrase] 

[L phrase] [L phrase] —the final Location phrase specifies location of 
time. 



( 5 ^) We came here yesterday , 
amis leum se te’is -? e a sa 

[ ve] [come] [to here] [on yesterday) 

The next three sentence show Echo phrases. In (57) and (58), the first 
[V phrase] is followed by a second [Echo V phrase], in (59) , the 
first [L phrase] is followed by a pair of [Echo L phrase] s, before 

a non-echo [ L-P phrase] . The phrase introducer for each Echo phrase is 
the minor morpheme /ma/glossed and. 

( 57 ) JEhey have eaten well and drunk w»n , 

iris ’ate lelei ma ’iom i e lei 

[thejr] [(eat irell)] [and ( drinh well )] 

This sentence, and (58), following, show profile [S phrase] [V phrase] 

[Echo V phrase]. 
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(58) They have eaten and drunk veil . 



iris ’ate ma ’iom lelei pau 

r they] [eat] [and (drink well very)] 

( 59 ) John sees the fish, the taro, and 


the corn 


on his plate 


jone 


rae 


se ia’ 


ta 


ma ’a’an 


ta 


[ John] 


[see] 


[to fish 


the] 


[and to 


taro 


the] 


ma 


kon 


ta ’e ’on 




’umef 


ta 




[and to 


corn 


the] [ on of 




plate 


the] 





This sentence shows profile [S phrase] [V phrase] [L phrase][Echo L phrase] 
[Echo L phrase^ [L-P phrase.] 

The remaining sentences in our sample of Rotuman are given without 
further comment. 





(60) Where is father? 






Isa 


tei 


’otou 


o’fa 


ta 


[a 


where] 


Cse 


1 

father 


the] 




(6l) What is 


this? 






tese 


te’is 








[what] 


[ this] 










(62) I'm not 


going. 






gou 


kal 


la’ 


ra 




ca 


[not 


£2 


not] 





(63) Bad the chief known it, he would not have came. 



repoi 


ka 


fa ’es 


itu’ 


ta ’inea 


ma ia 


si 
1 1 


m 


man] [ of 


important 


the] [ (igiow 


own)] [he] 


kal 


leum 


ra 








[not 


come , 


not] 
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(64) Will you or von* t you go? 



’ae 

Cyou] 


la 

[fut. 
( 65 ) The 


la’ ne igki 

go] [or not] 

car stxuck him and he died instantly. 




motoka ta 


hen ’e 


ia 


ma 


ia ’al 


ma ’e 


[car 


the] 


[ strike][ to 


him] 




he die] 


[ and to 


’av • 


he 


ta 










time 


dim. . 


the] 






* 






(66) You- can sleep. 










• • 

ae 


, PO 


sema ' la 


mos 









[ you] C (able quite fut. sleep )] 

(67) There 1 s a lot of syeat on his back, his hands and also on his 
legs . , . * ' 

pumahan rauran.t . tae ’e ’on fomafua 

i 

f sweat much -much] [ there on his hack] 



’e 


’on 


’uhapa 


ma 


’e 


[on 


hjs 


arm] 


[and 


on 




(68) Mary has a plate. 






mere 


ma 


’on 


umefe 




Mary] 


[own 


her 


plate] 






(69) They go after the box. 




iris 




la’aris 


se 


kes 






[go-prog.] 


[to 


box 




(7C) I 


see the man. 






gou 


rae 


se 


fa 


ta 


is 


[ see] 


[ to 


man 


the] 



’on 

his 



la hapa 

leg] 



ta 

the] 






3 
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(?l) The children go to sleep. 



la 9 riri 9 i 


la 9 


la 


mos 


[ children] 


Lm 


fut. 


sleep] 


(72) 


His hand was broken. 




9 on 


9 uhapa 


to 9 vahia 


[his 


hand] 


[break 


1 

0 

1 
s- 

1 l 


(73) 


This car was stolen . 




motoka 


te 9 is 


hana 9 


se 


[car 


this] 


[ steal 


m] 


(7*0 


A few children 


are here. 




la 9 riri 


hena 


9 esea 


te’is 


[ children] 


[(few 


only 


here)] 


(75) 


Think of your relatives. 




a 9 hae 9 ak 


9 ou 


kainaga 




[think] 


[your 


relative] 


(76) 


The kava is drunk. 




kav ta ^iom 


vahia 




[tora the] [drink 


comp.] 




(77) 


They are John and Mary. 




iria le 


j'one 


ma 


mere 


[ they-dral] 


[John] 


[and 


Mary] 


(78) 


There are really only two white mats. 


apei 


rua 


pan 


9 esea 


[ (white mat 


two)] 


[very 


only] 



. _.^. — ■■- ... 
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(79) There are two men standing over there 
fa rua 9 e fufum 9 e tae 

[ ( male two)] [on stand-stand] [ on there] 
( 80 ) Mosese and Masara are asleep* 
mosese ma masara moseara 

[ Mosese] [ and Masara] [ sleep] 





( 8 l) The 


land of the 


Rotumans is 


good. 


hanua 


9 on 


famor 


rotuma 


lelei 


[land] 


[of 


(people 


Rotuma)] 


[good] 




(82) He could not sleep. 




ia 


kat 


po 


ra 


la mos 


[he] 


[(not 


able 


not) 


fut. sleep' 




( 83 ) The 


car struck him. 





motoka ta hen ?e 

[ ° ar the] [ strike] [ to 

(Qk) Let_ us go to Suva * 
leum la la’as 



[ come fut. go-prog . ] 

( 85 ) Do sit down ! 
pae si ae 

[ ( sit down )] [ you] 



se 

[ to 



ia 

Msl 

suva 

Suva] 




AA . . 
ACLS . 
AES-P . 
AL . 
APS-P . 
APS-T . 
BAE-B . 
BAE-R . 
CU . . 
I JAL . . 
IUPAL . 

JAF . . 
JSAP . . 
Lg . . 

RCPAFL 

SJA . . 
SIL . . 
TCLP . 
UMPL . 
UCPAAE 

UCPL . 
VFPA . 
WDWLS 



The Following Abbreviations Will Be Used 



. . American Anthropologist 

. . American Council of Learned Societies 

. . American Ethnological Society, Publication 

. . Anthropological Linguistics 

. . American Philosophical Society, Proceedings 

. . American Philosophical Society, Transactions 

. . Bureau of American Ethnology, Bulletin 

. . Bureau of American Ethnology, Report 

. . Columbia University Contributions to Anthropology 

. . International Journal of American Linguistics 

. . Indiana University Publications in Anthropology and 
Linguistics 

. . Journal of American Folklore 
. . Journal de la Societe des Americanistes de Paris 
. . Language 

. . Research Center Publications in Anthropology, Folklore 
and Linguistics 

. . Southwestern Journal of Anthropology 

. . Studies in Linguistics 

. . Travaux du Cercle Linguistique de Prague 

. . University of Michigan Publications,- Linguistics 

. . University of California Publications in American 
Archaeology and Ethnology 

. . University of California Publications in Linguistics 
. . Viking Fund Publications in Anthropology 
. . William Dwight Whitney Linguistic Series 
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